


Основная профессиональная образовательная программа разработана в соответствии с  

Федеральным государственным образовательным стандартом высшего образования по направле-

нию подготовки 45.03.02 Лингвистика «Перевод и переводоведение» 

(приказ Минобрнауки России от 12.08.2020 № 969) 

 

 

Год начала подготовки: 2024 

Утверждена Научно-методическим советом КемГУ 11.04.2024 г.  (протокол № 6) 

 

 



СОДЕРЖАНИЕ 

 

Раздел 1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ  ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ .................................................................................... 5 

1.1 Миссия университета ........................................................................................................... 5 

1.2 Язык образования ................................................................................................................. 5 

1.3 Перечень сокращений, используемых в тексте ................................................................. 5 

1.4 Назначение основной профессиональной образовательной программы ........................ 5 

1.5 Нормативные документы для разработки основной профессиональной 

образовательной программы...................................................................................................... 6 

Раздел 2. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ .................................................................................... 7 

2.1 Цель основной профессиональной образовательной программы .................................... 7 

2.2 Направленность (профиль) основной профессиональной  образовательной 

программы ................................................................................................................................... 7 

2.3 Квалификация, присваиваемая выпускникам основной профессиональной 

образовательной программы...................................................................................................... 7 

2.4 Формы обучения ................................................................................................................... 8 

2.5 Срок получения высшего образования по основной профессиональной 

образовательной программе ...................................................................................................... 8 

2.5 Объем основной профессиональной образовательной программы ................................. 8 

Раздел 3. ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

ВЫПУСКНИКОВ ....................................................................................................................... 8 

3.1 Общее описание профессиональной деятельности выпускников ................................... 8 

3.1.1. Области и сферы профессиональной деятельности выпускников ............................... 8 

3.1.2. Типы задач профессиональной деятельности выпускников ........................................ 8 

3.1.3. Объекты профессиональной деятельности .................................................................... 8 

3.2 Перечень профессиональных стандартов (при наличии), соотнесенных с ФГОС ВО 

по направлению подготовки. Перечень обобщенных трудовых функций и трудовых 

функций, имеющих отношение к профессиональной деятельности выпускника 

основной профессиональной образовательной программы ................................................... 8 

3.2.1 Перечень профессиональных стандартов, соотнесенных с ФГОС ВО по 

направлению подготовки. .......................................................................................................... 8 

3.2.2. Перечень обобщенных трудовых функций и трудовых функций, имеющих 

отношение к профессиональной деятельности выпускника основной 

профессиональной образовательной программы .................................................................... 9 

3.3. Перечень основных типов задач профессиональной деятельности выпускников,  , 

соотнесённых с задачами и объектами профессиональной деятельности ............................ 9 

Раздел 4. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ ОСНОВНОЙ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ ..................................... 10 

4.1. Требования к планируемым результатам освоения основной профессиональной 

образовательной программы, обеспечиваемым дисциплинами (модулями) и 

практиками ................................................................................................................................ 10 

4.1.1. Универсальные компетенции выпускников и индикаторы их достижения ............. 10 

4.1.2. Общепрофессиональные компетенции выпускников и индикаторы их 

достижения ................................................................................................................................ 15 

4.1.3.  Профессиональные компетенции выпускников и индикаторы их достижения, 



установленные КемГУ самостоятельно .................................................................................. 19 

4.2. Планируемые результаты обучения по каждой дисциплине (модулю) и практике – 

знания, умения, навыки и (или) опыт деятельности, характеризующие этапы 

формирования компетенций и обеспечивающие достижение планируемых результатов 

освоения основной профессиональной образовательной программы ................................. 20 

Раздел 5. УЧЕБНЫЙ ПЛАН .................................................................................................... 71 

Раздел 6. КАЛЕНДАРНЫЙ УЧЕБНЫЙ ГРАФИК ................................................................ 71 

Раздел 7. РАБОЧИЕ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИН И ПРОГРАММЫ ПРАКТИК .......... 71 

Раздел 8. ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ .......................................... 71 

Раздел 9. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА И МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ ..................... 72 

Раздел 10. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ ........................................................ 72 

10.1. Кадровое обеспечение основной профессиональной образовательной программы . 72 

10.2. Материально-техническое обеспечение основной профессиональной 

образовательной программы.................................................................................................... 73 

10.3. Учебно-методическое обеспечение основной профессиональной образовательной 

программы ................................................................................................................................. 78 

10.4. Условия для обеспечения образовательного процесса по основной профессиональной 

образовательной программе для лиц с ОВЗ ........................................................................... 78 

Раздел 11. ОЦЕНКА КАЧЕСТВА ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И 

ПОДГОТОВКИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОПОП .................................................................... 78 

Раздел 12. ИНЫЕ СВЕДЕНИЯ ................................................................................................ 79 

12.1. Перечень методов, средств обучения и образовательных технологий (с краткой 

характеристикой): ..................................................................................................................... 79 

Раздел 13. СПИСОК РАЗРАБОТЧИКОВ И ЭКСПЕРТОВ ОСНОВНОЙ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ  ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ .................................... 80 

Ответственный за ОПОП: ........................................................................................................ 80 

Внешний эксперт ОПОП: ......................................................................................................... 80 

Приложение 1 - Перечень обобщенных трудовых функций и трудовых функций, .......... 81 

имеющих отношение к профессиональной деятельности выпускника ОПОП .................. 81 

Приложение 2 - Перечень современных профессиональных баз данных (СПБД) и 

информационных справочных систем (ИСС) по дисциплинам (модулям)  ОПОП ........... 82 

 

 



Раздел 1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ  ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОБРА-

ЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 

1.1 Миссия университета 

Кемеровский государственный университет – опорный вуз Кемеровской области – на 

основе эффективного сочетания современного образования, исследований и инноваций, соот-

ветствующих вызовам XXI века, готовит кадры, способные инициировать и реализовывать но-

вые виды экономической деятельности, способы организации производства, бизнесы и формы 

занятости на территории региона и обеспечить тем самым диверсификацию экономики Куз-

басса, его интеграцию в глобальные (несырьевые) производственные цепочки, решение эколо-

гических и социально-экономических проблем региона в интересах долговременного опере-

жающего и устойчивого развития. 

 

1.2 Язык образования 

Образовательная деятельность по основной профессиональной образовательной про-

грамме высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика осуществля-

ется на государственном языке Российской Федерации – русском языке (ст. 14 Федерального 

закона «Об образовании в Российской Федерации»; ст. 68 Конституции Российской Федера-

ции) 

 

1.3 Перечень сокращений, используемых в тексте 

ВО – высшее образование; 

КемГУ – Кемеровский государственный университет; 

Минобрнауки России – Министерство науки и высшего образования Российской Феде-

рации: 

КГПИ «КемГУ» – Кузбасский гуманитарно-педагогический институт Федерального 

государственного бюджетного образовательного учреждения высшего образования «Кемеров-

ский государственный университет» 

ОП – образовательная программа; 

ОПК – общепрофессиональные компетенции;  

ОПОП – основная профессиональная образовательная программа;  

ОТФ – обобщенная трудовая функция;  

ПК  – профессиональные компетенции, установленные вузом;  

ПП – практическая подготовка; 

ПС – профессиональный стандарт; 

ТД – трудовое действие;  

ТФ – трудовая функция;  

УГСН – укрупненная группа направлений и специальностей;  

УК – универсальные компетенции;  

ФГОС ВО – федеральный государственный образовательный стандарт высшего образо-

вания;  

ФЗ – Федеральный закон; 

ФУМО – Федеральное учебно-методическое объединение. 

 

1.4 Назначение основной профессиональной образовательной программы 

Основная профессиональная образовательная программа высшего образования по 

направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика (далее – ОПОП) определяет содержание обра-

зования и устанавливает требования к результатам освоения компонентов программы в части 
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индикаторов достижения выпускником универсальных, общепрофессиональных и  професси-

ональных компетенций выпускника, а также обязательных профессиональных компетенций и 

индикаторов их достижения. 

ОПОП включает в себя следующие компоненты, размещаемые на официальном сайте 

КГПИ «КемГУ»: 

 – общая характеристика основной профессиональной образовательной программы, 

включая требования к результатам освоения ОПОП – https://skado.dissw.ru/table/; 

 – учебный план (для соответствующих форм обучения) – https://skado.dissw.ru/table/ ;  

 – календарный учебный график – https://skado.dissw.ru/table/ ;  

– рабочие программы дисциплин – https://skado.dissw.ru/table/ ;  

– рабочие программы практик – https://skado.dissw.ru/table/   

– программа государственной итоговой аттестации – https://skado.dissw.ru/table/; 

– методические материалы – https://skado.dissw.ru/table/ . 

– фонд оценочных материалов контроля освоения компетенций дисциплин и практик; 

Каждый компонент ОПОП разработан в форме единого документа или комплекта до-

кументов в соответствии с Порядком разработки, обновления и утверждения основных обра-

зовательных программ высшего образования – программ бакалавриата, программ магистрату-

ры, программ специалитета (КемГУ). 

ОПОП реализуется в Кузбасском гуманитарно-педагогическом институте Федерально-

го государственного бюджетного образовательного учреждения высшего образования «Кеме-

ровский государственный университет» (далее – КГПИ «КемГУ»).   

 

1.5 Нормативные документы для разработки основной профессиональной образо-

вательной программы 

– Конституция Российской Федерации; 

 – Федеральный закон от 29 декабря 2012 г. № 273-ФЗ «Об образовании в Российской 

Федерации»; 

– Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования – ба-

калавриат по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, утвержденный приказом Мини-

стерства образования и науки Российской Федерации от «12» августа 2020 г. № 969; 

– Приказ Минтруда России от 18.03.2021 №134н «Об утверждении профессионального 

стандарта «Специалист в области перевода»; 

– Приказ Минобрнауки России от 6 апреля 2021 г. № 245 «Об утверждении Порядка ор-

ганизации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам 

высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, программам ма-

гистратуры»; 

– Приказ Минобрнауки России от 29 июня 2015 г. № 636 «Порядок проведения госу-

дарственной итоговой аттестации по образовательным программам высшего образования – 

программам бакалавриата, программам специалитета и программам магистратуры»; 

– Приказ Минобрнауки России от 05 августа 2020 г. № 885/390 «О практической подго-

товке обучающихся»; 

⎯ Нормативно-методические документы Минобрнауки России; 

⎯ Устав Кемеровского государственного университета; 

⎯ Локальные документы КемГУ, регулирующие образовательную деятельность;  

⎯ Программа развития Кемеровского государственного университета на 2021-2030 

годы в рамках реализации программы стратегического академического лидерства «Приоритет 

2030».  

https://skado.dissw.ru/table/
https://skado.dissw.ru/table/
https://skado.dissw.ru/table/
https://skado.dissw.ru/table/
https://skado.dissw.ru/table/
https://skado.dissw.ru/table/
https://skado.dissw.ru/table/
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Раздел 2. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 

2.1 Цель основной профессиональной образовательной программы 

Целью ОПОП является подготовка переводчика, владеющего современными методика-

ми и технологиями осуществления межкультурной коммуникации посредством перевода в об-

ласти своей профессиональной деятельности, имеющего сформированные профессионально 

значимые личностные качества, общекультурные, общепрофессиональные, профессиональные 

компетенции, способного осуществлять профессиональную деятельность в профильных орга-

низациях в соответствии с федеральным государственным образовательным стандартом выс-

шего образования (далее - ФГОС ВО) по направлению подготовки. 

2.2 Направленность (профиль) основной профессиональной образовательной про-

граммы 

Направленность (профиль) данной ОПОП по направлению 45.03.02 Лингвистика – «Пе-

ревод и переводоведение». 

Переводчик – одна из самых востребованных и престижных профессий в современных 

условиях глобализации, когда развивается международное сотрудничество в сфере политики, 

науки, образования, культуры, экономики и бизнеса; российские предприятия заключают кон-

тракты с зарубежными партнерами на поставку оборудования, товаров, сырья и т.п.; в различ-

ных регионах страны проводятся выставки, семинары, конференции с участием иностранных 

делегаций.  

Выбор профиля «Перевод и переводоведение» обусловлен, в первую очередь, социаль-

но-экономическими отношениями, складывающимися в регионе. Новокузнецк является круп-

ным промышленным городом, градообразующие предприятия которого принадлежат к горно-

металлургическому комплексу, что способствует развитию международных связей и контак-

тов, формированию постоянных партнерских отношений с зарубежными партнерами. Для 

успешного ведения международного сотрудничества необходимо глубокое понимание куль-

турной обусловленности различных форм профессиональной коммуникации, делового прото-

кола, организационного поведения. 

В связи с этим подготовка специалистов по данному направлению представляется не-

обходимой и актуальной и позволит внести выпускникам вклад в развитие перспективного 

партнерства в двусторонних и многосторонних международных отношениях, в решение соци-

ально-экономических и культурных задач региона. Специалисты данного профиля будут вос-

требованы в международных отделах торговых и промышленных предприятий, банков и дру-

гих учреждений, консалтинговых, административных учреждениях и т.д., а также в культур-

ных и образовательных учреждениях разного типа. 

Программа направленности 45.03.02 Лингвистика – «Перевод и переводоведение» ори-

ентирована на формирование общепрофессиональных компетенций в соответствии с ФГОС 

ВО и углубленную подготовку выпускника к решению задач профессиональной деятельности 

(ПК-1 «Способен осуществлять устный последовательный перевод»; ПК-2 «Способен осу-

ществлять письменный перевод, в том числе с использованием специализированных инстру-

ментальных средств»). 

2.3 Квалификация, присваиваемая выпускникам основной профессиональной об-

разовательной программы 

Лицам, успешно прошедшим итоговую (государственную итоговую) аттестацию, вы-

даются в установленном порядке документы об образовании и о квалификации. 
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Квалификация, присваиваемая выпускникам – бакалавр. 

2.4 Формы обучения  

Обучение по программе бакалавриата осуществляется в следующих формах: 

– очная.  

2.5 Срок получения высшего образования по основной профессиональной образо-

вательной программе   

Срок получения высшего образования по ОПОП составляет: 

– в очной форме обучения, включая каникулы, предоставляемые после прохождения 

государственной итоговой аттестации, –  4 года . 

2.5 Объем основной профессиональной образовательной программы  

Объем основной профессиональной образовательной программы бакалавриата (вне зави-

симости от формы обучения, от применяемых образовательных технологий, реализации программы 

с использованием сетевой формы, реализации программы по индивидуальному учебному плану, в 

том числе ускоренного обучения)  

составляет 240 зачетных единиц (з.е.). 

 

Раздел 3. ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ВЫ-

ПУСКНИКОВ 

 

3.1 Общее описание профессиональной деятельности выпускников 

3.1.1. Области и сферы профессиональной деятельности выпускников 

Выпускники, освоившие ОПОП (далее - выпускники), могут осуществлять профессио-

нальную деятельность в следующих областях профессиональной деятельности (в соответствии 

с Реестром Министерства труда и социальной защиты РФ): 

– сфера межъязыковой и межкультурной коммуникации. 

3.1.2. Типы задач профессиональной деятельности выпускников 

В рамках освоения ОПОП выпускники готовятся к решению задач профессиональной 

деятельности следующих типов: 

–  переводческий 

3.1.3. Объекты профессиональной деятельности  

Объектами профессиональной деятельности выпускников, освоивших ОПОП бака-

лавриата являются: 

- теория иностранных языков; 

- теория и методика преподавания иностранных языков и культур; 

- перевод и переводоведение; 

- теория межкультурной коммуникации; 

- лингвистические компоненты электронных информационных систем; 

- иностранные языки и культуры стран изучаемых языков 

3.2 Перечень профессиональных стандартов (при наличии), соотнесенных с ФГОС 

ВО по направлению подготовки. Перечень обобщенных трудовых функций и трудовых 

функций, имеющих отношение к профессиональной деятельности выпускника основной 

профессиональной образовательной программы 

 

3.2.1 Перечень профессиональных стандартов, соотнесенных с ФГОС ВО по направ-

лению подготовки.    

№ 

п/п 

Код про-

фессионально-

го стандарта 

Наименование профессионального стандарта 

04 КУЛЬТУРА, ИСКУССТВО 
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1. 04.015 Профессиональный стандарт «Специалист в области перево-

да», утвержденный приказом Министерства труда и социальной 

защиты Российской Федерации от 18 марта 2021 г. № 134н (заре-

гистрирован Министерством юстиции Российской Федерации 

21 апреля 2021 г., регистрационный № 63195) 

3.2.2. Перечень обобщенных трудовых функций и трудовых функций, имеющих от-

ношение к профессиональной деятельности выпускника основной профессиональной 

образовательной программы 

Перечень обобщенных трудовых функций и трудовых функций, имеющих отношение к 

профессиональной деятельности выпускника ОПОП представлен в Приложении 1. 

 

3.3. Перечень основных типов задач профессиональной деятельности выпускников,  , 

соотнесённых с задачами и объектами профессиональной деятельности 

Перечень основных задач профессиональной деятельности выпускников (по типам) пред-

ставлен в таблице 

 

Область професси-

ональной деятель-

ности (по Реестру 

Минтруда) 

Типы задач про-

фессиональной  

деятельности 

Задачи  

профессиональной  

деятельности 

Объекты  

профессиональной  

деятельности (или 

области знаний) 

04 КУЛЬТУРА, 

ИСКУССТВО 

Переводческий - обеспечение межкультурного 

общения в различных профессио-

нальных сферах; 

- выполнение функций посредника 

в сфере межкультурной коммуни-

кации; 

- использование видов, приемов и 

технологий перевода с учетом ха-

рактера переводимого текста и 

условий перевода для достижения 

максимального коммуникативного 

эффекта; 

- проведение информационно-

поисковой деятельности, направ-

ленной на совершенствование 

профессиональных умений в обла-

сти перевода; 

- составление словников, методи-

ческих рекомендаций в професси-

онально ориентированных обла-

стях перевода. 

- теория иностранных 

языков; 

- теория и методика 

преподавания ино-

странных языков и 

культур; 

- перевод и переводо-

ведение; 

- теория межкультур-

ной коммуникации; 

- лингвистические 

компоненты элек-

тронных информаци-

онных систем; 

- иностранные языки 

и культуры стран изу-

чаемых языков 



Раздел 4. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРО-

ГРАММЫ 

4.1. Требования к планируемым результатам освоения основной профессиональной образовательной программы, обеспечивае-

мым дисциплинами (модулями) и практиками  

4.1.1. Универсальные компетенции выпускников и индикаторы их достижения  

 
Категория 

универсаль-

ных компе-

тенций 

Код и наименова-

ние универсаль-

ной компетенции 

Код и наименование индикато-

ра достижения 

универсальной компетенции 

Перечень планируемых результатов обучения 

Системное 

и критиче-

ское мыш-

ление 

УК-1 Способен 

осуществлять по-

иск, критический 

анализ и синтез 

информации, при-

менять системный 

подход для реше-

ния поставленных 

задач 

УК 1.1 Решает поставленные 

задачи с применением систем-

ного подхода.    

УК 1.2 Соотносит разнородные 

явления и систематизирует их в 

соответствии с требованиями и 

условиями задачи. 

УК 1.3 Имеет практический 

опыт работы с информацион-

ными источниками. 

УК 1.4 Владеет приемами сбо-

ра, структурирования и систе-

матизации информации. 

УК 1.5 Имеет практический 

опыт представления информа-

ции с помощью различных ма-

тематических моделей. 

Знать: 

-  алгоритм решения практических задач с применением системного подхода; 

- основы систематизации разнородных явлений, представленных в содержании практической задачи; 

- основные способы математической обработки данных;  

- основы современных технологий сбора, обработки и представления информации; 

- способы применения математических знаний в общественной и профессиональной деятельности. 

Уметь: 

- решать практические задачи на основе системного подхода; 

- выявлять диалектические и формально-логические противоречия в анализируемой информации с целью 

определения её достоверности. 

- применять понятийно-категориальный аппарат, основные законы математических наук в социальной и 

профессиональной деятельности;  

- применять методы математической обработки информации для решения общественных и профессиональ-

ных задач. 

Владеть: 

-  методами решения практических задач на основе системного подхода; 

-  приемами работы с  информационными ресурсами для поиска решения поставленной задачи; 

-  приемами логических выводов и суждений; 

- приемами использования математических знаний в контексте общественной и профессиональной дея-

тельности. 

Разработка 

и реализа-

ция проек-

тов 

УК-2. Способен 

определять круг 

задач в рамках 

поставленной це-

ли и выбирать 

оптимальные спо-

собы их решения, 

исходя из дей-

ствующих право-

вых норм, имею-

щихся ресурсов и 

ограничений 

УК 2.1 Инициализация проекта: 

Определяет проблемы и про-

ектную идею, круг задач в рам-

ках поставленной цели, опреде-

ляет связи между ними. 

УК 2.2. Разработка проектного 

задания: Предлагает способы 

решения поставленных задач  и 

ожидаемые результаты; оцени-

вает предложенные способы с 

точки зрения соответствия цели 

проекта. 

УК 2.3 Планирование: Плани-

Знать: 

- теоретические, методологические и правовые основы проектной деятельности;  

- этапы осуществления проектов в  профессиональной деятельности от разработки задания до внедрения,  

-  инструменты управления проектами  в профессиональной деятельности; 

- методы анализа и оценки  рисков проекта, условий их реализации, методы контроля за выполнение 

проекта, оценки его  результативности  и работы исполнителей; 

-  понятие и способы волонтерской деятельности, ее задачи и способы организации. 

Уметь: 

- преобразовать проектную идею в цель, задачи проекта, программу с учетов имеющихся ресурсов и рисков 

в рамках правовых норм; 

- планировать реализацию проекта в профессиональной деятельности; 

- выполнять работы по реализации проекта в зоне своей ответственности, корректировать ход их 

выполнения; 
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рует реализацию задач в зоне 

своей ответственности с учетом 

имеющихся ресурсов и ограни-

чений, действующих правовых 

норм. 

УК 2.4 Реализация, оценка и 

контроль: Выполняет задачи в 

зоне своей ответственности в 

соответствии с запланирован-

ными результатами и точками 

контроля, при необходимости 

корректирует способы решения 

задач. 

УК 2.5. Завершение и внедре-

ние: Представляет результаты 

проекта, предлагает возможно-

сти их использования и/или 

совершенствования 

- оценивать результаты проектной работы и использовать их в совершенствовании профессиональной 

деятельности; 

-  проектировать   и осуществлять свою волонтерскую деятельность в рамках имеющихся ресурсов при 

реализации проектов. 

Владеть: 

- методами разработки и реализации проектов в профессиональной деятельности; 

-  методами контроля выполнения работ по проекту, анализа и оценки качества и результативности 

проектной работы. 

- методами организации волонтерской деятельности при реализации проектов в профессиональной сфере. 

Командная 

работа и 

лидерство 

УК-3 Способен 

осуществлять со-

циальное взаимо-

действие и реали-

зовывать свою 

роль в команде 

УК-3.1. Демонстрирует способ-

ность работать в команде, про-

являет лидерские качества и 

умения. 

УК-3.2. Демонстрирует способ-

ность эффективного речевого и 

социального взаимодействия, в 

том числе с различными орга-

низациями. 

Знать:  

- основы теории коммуникации (понятие коммуникации, коммуникативного действия и взаимодействия, 

межличностного, внутригруппового и межгруппового взаимодействия и условия их форматирования);  

- методы речевого и социального взаимодействия с различными группами людей и организациями,   

- способы  управления группой людей, объединенных общей целью путем проявления лидерских качеств и 

умений при организации работы команды;   

- способы организации работы команды при осуществлении волонтерской деятельности 

Уметь: 

- диагностировать и прогнозировать проблемные ситуации и находить способы их решения  при 

взаимодействии с членами команды и организациями с помощью эффективного речевого и социального 

взаимодействия;  

- организовать эффективное взаимодействие членов команды для решения задачи, проблемы, путем 

проявления лидерских качеств и умений;  

- выполнять функции менеджера и лидера для решения групповых задач  и  проблем работы команды при 

осуществлении волонтерской деятельности,  

- организовать работу волонтерской команды  при осуществлении волонтерской деятельности в 

профессиональной сфере. 

Владеть: 

-  методиками анализа  устройства и динамики ситуаций  коммуникативных взаимодействий с различными 

группами людей; 

- приемами конструктивного решения ситуативных  задач и проблем работы команды  и приемами 

организации эффективной целевой работы команды с различными социальными группами; 

- навыками побуждения активности людей при взаимодействии при организации волонтерской 

деятельности в профессиональной среде. 

Коммуни- УК-4. Способен УК-4.1. Владеет системой норм Знать: 
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кация осуществлять де-

ловую коммуни-

кацию в устной и 

письменной фор-

мах на государ-

ственном языке 

Российской Феде-

рации и иностран-

ном(ых) языке(ах) 

русского литературного языка 

при его использовании в каче-

стве государственного языка 

РФ и нормами иностранно-

го(ых) языка(ов), использует 

различные формы, виды устной 

и письменной коммуникации. 

УК-4.2. Использует языковые 

средства для достижения про-

фессиональных целей на рус-

ском и иностранном(ых) язы-

ке(ах) в рамках межличностно-

го и межкультурного общения. 

 

– аспекты культуры речи и основные нормы русского литературного языка, а также требования к офици-

ально-деловой речи; 

– особенности устной и письменной коммуникации, их виды, формы, жанровые разновидности и критерии 

эффективности общения; 

– правила речевого этикета в повседневном и профессиональном общении; 

Уметь: 

– выбирать необходимые вербальные и невербальные средства общения для решения задач межличностно-

го и межкультурного взаимодействия с учетом коммуникативной ситуации; 

– организовывать профессиональное общение в соответствии со спецификой его форм и жанровых разно-

видностей; 

– создавать и корректировать устные и письменные высказывания, характерные для повседневной и дело-

вой коммуникации;  

Владеть: 

– нормами русского литературного языка; 

– навыками использования монологической и диалогической речи для достижения профессиональных це-

лей в процессе межличностного и межкультурного взаимодействия, приёмами эффективного слушания в 

различных ситуациях профессионального взаимодействия; 

– навыками прогнозирования, оценки и корректировки собственного и чужого коммуникативного поведе-

ния в различных условиях коммуникации; 

– навыками использования высказываний, характерных для деловой коммуникации на государственном 

языке. 

Межкуль-

турное вза-

имодей-

ствие 

УК-5. Способен 

воспринимать 

межкультурное 

разнообразие об-

щества в социаль-

но-историческом, 

этическом и фило-

софском кон-

текстах  

УК-5.1. Анализирует социо-

культурные различия социаль-

ных групп, опираясь на знание 

этапов исторического развития 

России в контексте мировой 

истории, социокультурных тра-

диций мира, основных фило-

софских, религиозных и этиче-

ских учений. 

УК 5.2 Выявляет социально-

исторические особенности раз-

вития России;  

УК 5.3. Интерпретирует фило-

софские тексты в соответствии 

с имеющейся традицией их по-

нимания.  
УК-5.4. Объясняет отличия в 

интерпретациях иной культуры, 

представленной в литератур-

ных произведениях страны изу-

чаемого языка. 

УК-5.5. Выявляет, анализирует 

Знать:  

– закономерности и этапы исторического развития России в контексте мировой истории, основные истори-

ческие факты и явления, отражающие процессы межкультурного взаимодействия 

– основные отличия философского текста от научного, религиозного и политического; 

– основные техники и затруднения доксографической традиции; 

– базовые положения чтения философии как комплекса интерпретативных процедур. 

Уметь:  

– выявлять социально-исторические особенности развития России; формулировать сущностные характери-

стики и социокультурные различия социальных групп, этносов и конфессий; 

– прослеживать постановку вопросов и процедуру аргументации в философском тексте; 

– объяснить генезис исторического и этического нарративов из философского; 

– раскрыть историческую ограниченность любой герменевтической традиции. 

Владеть:  

 навыками анализа социокультурных процессов, выявления общего и особенного в историческом развитии 

России и мира; 

– экспликации социально-исторического контекста философского источника; 

– идентификации историко-антропологического содержания философского текста. 
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и интерпретирует культурные, 

этические и ценностные отли-

чия в социальном пространстве 

и речевом поведении предста-

вителей стран изучаемого язы-

ка. 

Самоорга-

низация и 

саморазви-

тие (в т.ч. 

здоро-

вьесбере-

жение) 

УК-6 Способен 

управлять своим 

временем, выстра-

ивать и реализо-

вывать траекто-

рию саморазвития 

на основе принци-

пов образования в 

течение всей жиз-

ни 

УК-6.1. Оценивает личностные 

ресурсы по достижению целей 

саморазвития и управления 

своим временем на основе 

принципов образования в тече-

ние всей жизни. 

УК-6.2. Критически оценивает 

эффективность использования 

времени и других ресурсов при 

реализации траектории само-

развития. 

Знать: 

- сущность и функции самопознания и саморазвития, управления временем; 

- техники и приемы самопознания и саморазвития, управления временем; 

-понятие и виды профессиональной карьеры; 

- принципы образования и самообразования;  

- правила личной организованности и самодисциплины; 

- способы диагностики состояния, оценки способностей, компетенций, методики диагностики факторов 

личного успеха и имеющихся личностных ресурсов; 

- способы и приемы целеполагания, планирования профессиональной деятельности, работы с приоритета-

ми, построения траектории саморазвития, планирования карьеры. 

Уметь: 

- использовать техники и приемы диагностики и оценки своего состояния, способностей и компетенций, 

техники оценки ресурсов; 

- использовать техники и приемы управления временем; 

- использовать техники целеполагания; планирования в своей профессиональной деятельности и карьеры; 

планировать, реализовывать свои цели и оценивать эффективность затрат своих ресурсов на их достижение 

в профессиональной деятельности; 

- использовать техники учебной работы в самообразовании. 

Владеть: 

- техниками и приемами самообразования, планирования, реализации и критической оценки своей профес-

сиональной деятельности и карьеры, правила личной организованности и самодисциплины; 

- навыками составления плана саморазвития. 

 УК-7. Способен 

поддерживать 

должный уровень 

физической под-

готовленности для 

обеспечения пол-

ноценной соци-

альной и профес-

сиональной дея-

тельности 

УК-7.1. Определяет личный 

уровень сформированности 

показателей физического раз-

вития и физической подготов-

ленности. 

УК-7.2. Владеет технологиями 

здорового образа жизни и здо-

ровьесбережения, отбирает 

комплекс физических упражне-

ний с учетом их воздействия на 

функциональные и двигатель-

ные возможности, адаптацион-

ные ресурсы организма и на 

укрепление здоровья. 

Знать: 

– роль физической культуры в формировании основ здорового образа жизни и обеспечении здоровья; 

– содержание методик определения личного уровня физической подготовленности; 

– особенности использования средств физической культуры для оптимизации работоспособности, укреп-

ления здоровья и поддержания необходимого уровня физической подготовленности. 

Уметь: 

– использовать средства физической культуры для оптимизации работоспособности, укрепления здоровья 

и поддержания необходимого уровня физической подготовленности;  

– составлять комплексы физических упражнений  

– проводить отбор здоровьесберегающих технологий для обеспечения полноценной социальной и про-

фессиональной деятельности. 

Владеть:  

– способами сохранения и укрепления здоровья, повышения адаптационных резервов организма и обеспе-

чения полноценной деятельности средствами физической культуры; 

– основными методиками определения личного уровня физической подготовленности, а также основами 
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методики самостоятельных занятий физическими упражнениями. 

Безопас-

ность жиз-

недеятель-

ности 

УК-8. Способен 

создавать и под-

держивать в по-

вседневной жизни 

и в профессио-

нальной деятель-

ности безопасные 

условия жизнедея-

тельности для со-

хранения природ-

ной среды, обес-

печения устойчи-

вого развития об-

щества, в том чис-

ле при угрозе и 

возникновении 

чрезвычайных 

ситуаций и воен-

ных конфликтов 

 УК-8.1. Оценивает факторы 

риска, умеет обеспечивать лич-

ную безопасность и безопас-

ность окружающих в повсе-

дневной жизни и в профессио-

нальной деятельности. 

УК-8.2. Знает и может приме-

нять методы защиты в чрезвы-

чайных ситуациях и в условиях 

военных конфликтов, формиру-

ет культуру безопасного и от-

ветственного поведения. 

УК 8.3. Разъясняет правила по-

ведения при  возникновении 

чрезвычайных ситуаций при-

родного и техногенного проис-

хождения; оказывает первую 

помощь. 

Знать: 

- основные виды потенциальных опасностей и их последствия в профессиональной деятельности и быту, 

принципы снижения вероятности их реализации; 

 - основы безопасности населения и территорий в чрезвычайных ситуациях; 

- порядок и правила оказания первой помощи пострадавшим. 

Уметь: 

- снижать воздействие вредных и опасных факторов на рабочем месте в своей области, в том числе с 

применением индивидуальных и коллективных средств защиты; 

- поддерживать безопасные условия жизнедеятельности, в том числе при возникновении чрезвычайных 

ситуаций; 

- предпринимать действия при возникновении угрозы возникновения чрезвычайной ситуации. 

Владеть: 

- системой знаний о безопасной жизнедеятельности в повседневной и профессиональной сферах жизни в 

техногенном, природном и социальном аспектах;  

- самостоятельной оценкой степени действующих угроз в повседневной и профессиональной сферах жизни 

в техногенном, природном и социально-биологическом аспектах и принятию мер по их минимизации. 

Инклюзив-

ная компе-

тентность 

УК-9. Способен 

использовать ба-

зовые дефектоло-

гические знания в 

социальной и 

профессиональной 

сферах 

УК-9.1. Использует базовые 

дефектологические знания в 

ходе анализа инклюзивных 

процессов в социальной и про-

фессиональной сферах 

УК-9.2. Планирует и осуществ-

ляет инклюзивное взаимодей-

ствие в социальной и профес-

сиональной сферах с учетом 

особенностей лиц с ограничен-

ными возможностями здоровья. 

Знать:  

основы дефектологии; сущность инклюзивного взаимодействия в социальной и профессиональной сферах; 

Уметь:   

применять дефектологические знания в инклюзивной практике; планировать инклюзивное взаимодействие 

в социальной и профессиональной сферах с учетом особенностей лиц с ограниченными возможностями 

здоровья. 

Владеть:  

 навыками разработки психолого-педагогического сопровождения инвалидов в социальной и профессио-

нальной сферах. 

Экономиче-

ская куль-

тура, в том 

числе фи-

нансовая 

грамотность 

УК-10. Способен 

принимать обос-

нованные эконо-

мические решения 

в различных обла-

стях жизнедея-

тельности 

  

УК-10.1. Понимает базовые 

принципы экономического раз-

вития и функционирования 

экономики, цели и формы уча-

стия государства в экономике. 

УК-10.2. Применяет методы 

личного экономического и фи-

нансового планирования для 

достижения текущих и долго-

срочных финансовых целей, 

использует финансовые ин-

струменты для управления 

Знать:  

-  базовые экономические понятия и объективные основы функционирования экономики и поведения 

экономических агентов;  

-  основные показатели национальной экономики и факторы ее  экономического роста; 

- цели и формы участия государства в экономике, значение государственной экономической политики в 

повышении эффективности экономики и роста благосостояния граждан;  

- основные виды финансовых институтов и финансовых инструментов, способы оценки и снижения рисков. 

Уметь:  

- уметь анализировать поведение экономических агентов; 

- анализировать основные экономические события в своей стране и за ее пределами, находить и 

использовать информацию, необходимую для достижения текущих и долгосрочных экономических и 

финансовых целей; 
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личными финансами (личным 

бюджетом), контролирует соб-

ственные экономические и фи-

нансовые риски. 

- использовать финансовые инструменты для управления личными финансами 

- выявлять проблемы экономического характера при анализе конкретных ситуаций, предлагать способы их 

решения, оценки рисков и возможных социально-экономических последствий; 

- оценивать риски для личных финансов, решать типичные задачи, связанные с личным финансовым 

планированием. 

Владеть:  

-  навыками управления личными финансами, составления личного бюджета   и способами его 

оптимизации 

Граждан-

ская пози-

ция 

УК-11. Способен 

формировать не-

терпимое отноше-

ние к коррупци-

онному поведе-

нию  

УК 11.1 Использует знание 

норм различных отраслей рос-

сийского права и государствен-

но-правового устройства Рос-

сии для анализа и оценки про-

тивоправного поведения.   

УК 11.2 Понимает причины 

коррупции, принципы, цели и 

формы борьбы с проявлениями 

коррупционного поведения. 

УК 11.3 Идентифицирует и 

оценивает коррупционные рис-

ки, демонстрирует способность 

противодействовать коррупци-

онному поведению. 

Знать: 

- основной понятийно-категориальный аппарат и ключевые положения правоведения; 

- основы конституционного строя, прав и свобод человека и гражданина;  

общие положения основополагающих отраслей права российской правовой системы; 

- причины коррупции, принципы, цели и формы борьбы с проявлениями коррупционного поведения. 

Уметь: 

- использовать базовые правовые знания и применять нормы разных отраслей законодательства в 

социальной и профессиональной деятельности; 

- выявлять и давать оценку коррупционному поведению. 

Владеть: 

- начальными практическими навыками работы с законами и иными нормативными правовыми актами; 

- навыками осуществления профессиональной и иной деятельности в соответствии с требованиями 

действующего законодательства; 

- навыками использования знания норм различных отраслей российского права и государственно-правового 

устройства России для анализа и оценки противоправного поведения; 

- навыками идентификации и оценки коррупционных рисков в целях противодействия коррупционному 

поведению 

 

4.1.2. Общепрофессиональные компетенции выпускников и индикаторы их достижения 

 

Категория 

общепрофес-

сиональных 

компетенций 

Код и наименование 

общепрофессио-

нальной  компетен-

ции 

Код и наименование индикатора 

достижения общепрофессиональ-

ной компетенции 

Перечень планируемых результатов обучения 

 ОПК-1. Способен 

применять систему 

лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, лек-

сических, грамма-

тических, словооб-

разовательных яв-

ОПК-1.1. Использует основные 

фонетические, лексические, грам-

матические, словообразовательные 

явления, правила орфографии и 

пунктуации, закономерности 

функционирования изучаемого 

иностранного языка; понимает 

роль древних языков в формирова-

Знать: 

- основные лингвистические термины и понятия, характеризующие разные языковые уровни: фонети-

ческий, лексический, грамматический;  

- требования к структуре и содержанию теоретических основ изучаемого иностранного языка; 

- основные научные парадигмы, концепции науки о языке и их методологию 

Уметь: 

- использовать лингвистический терминологический аппарат для выявления закономерностей функци-

онирования изучаемого иностранного языка; 

- выбирать современные лингвистические исследовательские процедуры и методы для решения линг-

вистических задач;  
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лениях, орфографии 

и пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого ино-

странного языка, 

его функциональ-

ных разновидностях 

нии современной системы изучае-

мого иностранного языка; факторы 

развития языка; основные понятия 

современных наук о языке; совре-

менные научные парадигмы, шко-

лы, концепции языкознания; тео-

ретические основы изучаемого 

иностранного языка. 

ОПК-1.2. Использует систему 

лингвистических знаний о законо-

мерностях функционирования изу-

чаемого иностранного языка; 

навыки сопоставления систем язы-

ков; навыки анализа языковых яв-

лений; навыки сопоставления и 

критического анализа научных 

концепций в области языкознания 

Владеть: 

- основным понятийным аппаратом теоретической и прикладной лингвистики для анализа языковых 

явлений; 

- навыками проведения собственного лингвистического исследования с учетом современных методов 

поиска, анализа и обработки материала исследования 

 

 ОПК-2. Способен 

применять в прак-

тической деятель-

ности знание пси-

холого-

педагогических ос-

нов и методики 

обучения иностран-

ным языкам и куль-

турам 

ОПК-2.1. Использует знания пси-

холого-теоретических основ обу-

чения, основ теории и методики 

обучения иностранным языкам и 

культурам. 

ОПК-2.2. Оперирует методами, 

технологиями и приемами обуче-

ния иностранным языкам и куль-

турам. 

Знать: 

- основы психолого-теоретического обучения, теории и методики обучения иностранным языкам и 

культурам 

Уметь: 

- использовать методы, технологии и приемы обучения иностранным языкам и культурам  

Владеть: 

- методами, технологиями и приемами обучения иностранным языкам и культурам 

 ОПК-3. Способен 

порождать и пони-

мать устные и 

письменные тексты 

на изучаемом ино-

странном языке 

применительно к 

основным функцио-

нальным стилям в 

официальной и не-

ОПК-3.1. Порождает устные вы-

сказывания и письменные тексты, 

используя соответствующие язы-

ковые средства, в зависимости от 

ситуации, цели и сферы общения. 

ОПК-3.2. Воспринимает на слух и 

понимает аутентичные тексты, 

относящиеся к разным функцио-

нальным стилям. 

ОПК-3.3. Понимает и интерпрети-

Знать: 

- фонетическую систему изучаемого иностранного 

языка, орфоэпические нормы и основные 

интонационные структуры изучаемого иностранного 

языка; 

- грамматические конструкции и явления изучаемого 

иностранного языка и их признаки; 

- лексику изучаемого иностранного языка в рамках 

изучаемой тематики; 

- особенности различных типов и жанров текстов, 

функционирующих в различных сферах коммуникации; 

- языковые признаки и композиционные особенности и 
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официальной сфе-

рах общения 

рует аутентичные письменные тек-

сты разных жанров и функцио-

нальных стилей. 

ОПК-3.4. Использует в речи эти-

кетные формулы и тактики речево-

го поведения с учетом националь-

но-культурных норм и целей ком-

муникации. 

характеристики различных типов письменных 

произведений 

Уметь: 

- использовать знания фонетической системы 

изучаемого иностранного языка, соблюдать 

орфоэпические нормы и ритмико-интонационные 

особенности ИЯ; 

- распознавать, анализировать и употреблять в речи 

морфологические формы и синтаксические 

конструкции изучаемого иностранного языка с учетом 

коммуникативного контекста; 

-использовать в устной и письменной речи лексику 

различных тематических групп с учетом целей 

общения; 

- вести различные виды диалогов и продуцировать 

связанные монологические высказывания с 

использованием основных коммуникативных типов 

речи; 

- воспринимать на слух и понимать аутентичные 

тексты, относящиеся к разным коммуникативным 

типам речи; 

- читать аутентичные тексты разных жанров и 

функциональных стилей с использованием различных 

видов чтения в соответствии с коммуникативной 

задачей и оценивать полученную информацию; 

- создавать письменные тексты в соответствии с коммуникативными целями и основными структур-

ными особенностями построения иноязычного текста, относящегося к определенному жанру 

Владеть: 

-  умениями продуцирования устного диалогического и монологического высказывания в соответ-

ствии с произносительными нормами изучаемого языка; 

- умениями продуцирования устного и письменного высказывания в соответствии с грамматиче-

скими (синтаксическими и морфологическими) нормами изучаемого языка; 

- умениями адекватного использования лексических ресурсов/единиц изучаемого иностранного 

языка в устной и письменной коммуникации; 

- умениями подготовленной и неподготовленной продуктивной устной речи в монологической и 

диалогической формах в рамках изучаемой тематики, учитывая социокультурные характеристики 

коммуникативной ситуации; 

- умениями создавать различные типы письменных текстов; 

- приемами отбора, интерпретации и письменной фиксации информации, необходимой для созда-

ния собственного письменного или устного произведения 

- умениями понимания устной аутентичной иноязычной речи; 

- умениями чтения аутентичных текстов разнообразных жанров и извлечения необходимой инфор-

мации из оригинальных текстов на иностранном языке. 
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 ОПК-4. Способен 

осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное вза-

имодействие в уст-

ной и письменной 

формах как в об-

щей, так и профес-

сиональной сферах 

общения 

ОПК-4.1. Понимает особенности 

межъязыкового и межкультурного 

взаимодействия в общей и профес-

сиональных сферах общения. 

ОПК-4.2. Использует навыки 

межъязыкового и межкультурного 

взаимодействия; навыки преодоле-

ния стереотипов при осуществле-

нии межкультурного диалога; 

навыки ведения межкультурного 

диалога в общей и профессиональ-

ной сферах. 

Знать:   

-культурно-антропологические основы межкультурной коммуникации;  

- этические и нравственные нормы иноязычных культур, 

Уметь: 

- применять основные положения теории межкультурной коммуникации и знания об особенностях 

языковой картины мира английского и русского языков  при осуществлении межкультурного диалога 

- преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общекультурной и про-

фессиональной сферах общения 

Владеть:  

-методами взаимодействия с партнерами с учетом культурных различий;  

- навыками ведения межкультурного диалога 

 ОПК-5. Способен 

работать с компью-

тером как средством 

получения, обра-

ботки и управления 

информацией для 

решения професси-

ональных задач 

ОПК-5.1. Использует навыки рабо-

ты с электронными словарями и 

другими электронными ресурсами 

для решения профессиональных 

задач 

ОПК-5.2. Осуществляет поиск, 

сбор информации в компьютерной 

сети; проводит обработку и систе-

матизацию информации; редакти-

рует и оформляет текстовые доку-

менты, согласно нормативно за-

крепленным требованиям к 

оформлению текста на компьюте-

ре. 

Знать:  

- основные способы и методы сбора, хранения и обработки и управления информацией для решения 

лингвистических задач;  

- основные характеристики различных носителей информации; 

- сущностные характеристики электронного ресурса, электронного словаря; 

- характеристики компьютерного текстового редактора и основные принципы форматирования доку-

ментов. 

Уметь: 

- получать, обрабатывать и управлять информацией с помощью компьютера;  

- работать с глобальными компьютерными сетями для решения лингвистических задач;  

- работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистиче-

ских задач;  

- работать в компьютерном текстовом редакторе. 

Владеть: 

- навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией 

для решения лингвистических задач; 

- способностью работать с различными носителями информации, распределенными базами данных и 

знаний для решения лингвистических задач с помощью электронных ресурсов;  

- способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе. 

 ОПК-6 

Способен понимать 

принципы работы 

современных ин-

формационных тех-

нологий и исполь-

зовать их для реше-

ния задач профес-

сиональной дея-

ОПК-6.1 Анализирует и представ-

ляет (описывает) принципы работы 

и требования к современным ИТ, 

ИС, СИИ, используемых в профес-

сиональной деятельности (по про-

филю программы) в условиях циф-

ровой экономики в РФ. 

ОПК-6.2 Использует возможности 

современных ИТ, ИС, СИИ для 

Знать 

- направления  и задачи  Национальной программы «Цифровая экономика Российской Федерации», 

федеральные проекты развития цифровой среды («Нормативное регулирование цифровой среды», 

«Кадры для цифровой экономики», «Информационная инфраструктура», «Информационная безопас-

ность», «Цифровые технологии», «Цифровое государственное управление», «Искусственный интел-

лект»), в том числе, в профессиональной сфере (по профилю программы); 

- основные понятия, термины и требования ГОСТ и нормативных актов к современным  ИТ, ИС, СИИ  

и  обеспечению информационной безопасности профессиональной деятельности в условиях цифровой 

экономики; 

- принципы, методы работы, возможности, типовые технологические операции и процессы в совре-
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тельности. решения типовых задач професси-

ональной деятельности (по профи-

лю программы). 

ОПК-9.3 Демонстрирует владение 

способами работы с ИТ, ИС, СИИ  

при решении типовых профессио-

нальной деятельности (по профи-

лю программы). 

 

менных ИТ, ИС, СИИ; 

- ИТ, ИС, СИИ, используемые в профессиональной деятельности (по профилю программы) для реше-

ния типовых профессиональных задач; 

- способы и алгоритмы решения типовых профессиональных задач в профессиональной деятельности 

(по профилю программы) с использованием современных ИТ, ИС, СИИ. 

Уметь 

- анализировать принципы работы современных ИТ, ИС, СИИ и требования к их использованию в 

условиях цифровой экономики; 

- подготовить и представить аналитическую справку об оценке эффективности использования ИТ, ИС, 

СИИ для решения типовой задачи профессиональной деятельности (по профилю программы) 

Владеть 

- способами и алгоритмами решения типовых профессиональных задач профессиональной деятельно-

сти с использованием ИТ, ИС, СИИ; 

- навыками работы с ИТ, ИС, СИИ , используемыми в профессиональной деятельности для решения 

типовых профессиональных задач (по профилю программы). 

 

4.1.3.  Профессиональные компетенции выпускников и индикаторы их достижения, установленные КемГУ самостоятельно 

 

Задача ПД Объект или область 

знания  

Категория профессио-

нальных компетенций 

Код и наименование профес-

сиональной компетенции 

Код и наименование индикатора достижения 

профессиональной компетенции 

Основание (ОТФ / 

ТФ ПС, анализ 

опыта ) 

Тип задач профессиональной деятельности: переводческий  

- выполнение 

функций посредни-

ка в сфере меж-

культурной комму-

никации; 

- использова-

ние видов, приемов 

и технологий пере-

вода с учетом ха-

рактера переводи-

мого текста и усло-

вий перевода для 

достижения макси-

мального коммуни-

кативного эффекта; 

- проведение 

информационно-

  ПК-1. Способен осу-

ществлять устный последо-

вательный перевод 

ПК-1.1. Осуществляет поиск необходи-

мой информации с использованием специали-

зированных информационно-справочных си-

стем по заданной тематике перевода, ее систе-

матизацию, умеет составлять локальные тема-

тические словари. 

ПК-1.2. Осуществляет устный последова-

тельный перевод с одного языка на другой, в 

том числе с использованием переводческой 

скорописи, сохраняя коммуникативную цель и 

стилистику исходного сообщения и определяя 

стратегию перевода в соответствии с особен-

ностями коммуникации и целью перевода. 

ПК-1.3. Осуществляет устный последова-

тельный перевод с соблюдением норм лекси-

ческой эквивалентности, с учётом культуроло-

гического контекста, с применением грамма-

04.015 
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поисковой деятель-

ности, направлен-

ной на совершен-

ствование профес-

сиональных умений 

в области перевода 

тических трансформаций, стилистических 

норм текста перевода, с применением всего 

спектра переводческих приёмов. 

- выполнение 

функций посредни-

ка в сфере меж-

культурной комму-

никации; 

- использова-

ние видов, приемов 

и технологий пере-

вода с учетом ха-

рактера переводи-

мого текста и усло-

вий перевода для 

достижения макси-

мального коммуни-

кативного эффекта; 

- проведение 

информационно-

поисковой деятель-

ности, направлен-

ной на совершен-

ствование профес-

сиональных умений 

в области перевода 

  ПК-2 Способен осу-

ществлять письменный пе-

ревод, в том числе с исполь-

зованием специализирован-

ных инструментальных 

средств 

ПК-2.1. Находит, анализирует и класси-

фицирует информационные источники в соот-

ветствии с переводческим заданием, осу-

ществляет предпереводческий анализ исход-

ного текста и переводческого задания. 

ПК-2.2. Осуществляет письменный пере-

вод с одного языка на другой, в том числе с 

использованием средств автоматизации про-

цесса перевода, с соблюдением норм лексиче-

ской эквивалентности, соблюдением грамма-

тических, синтаксических и стилистических 

норм, с применением всего спектра перевод-

ческих приёмов. 

04.015 

4.2. Планируемые результаты обучения по каждой дисциплине (модулю) и практике – знания, умения, навыки и (или) опыт дея-

тельности, характеризующие этапы формирования компетенций и обеспечивающие достижение планируемых результатов освоения 

основной профессиональной образовательной программы 

 

Код компе-

тенции 

Результаты освоения ОПОП: 

Код и наименование индикатора достиже-

ния компетенции 

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине/практике 

(знания, умения, владения для соответствующего индикатора дости-

жения компетенции) 

Аннотация 

Комплексные модули  

Код и название модуля / дисциплины    

К.М.01 Социально-гуманитарный модуль   
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К.М.01.01 Основы российской государственности 
 

 

УК-5 УК-5.1. Демонстрирует толерантное вос-

приятие социальных и культурных раз-

личий, уважительное и бережное отно-

шению к историческому наследию и 

культурным традициям.  

УК-5.2. Находит и использует необходи-

мую для саморазвития и взаимодействия 

с другими людьми информацию о куль-

турных особенностях и традициях раз-

личных социальных групп.  

УК-5.3. Проявляет в своём поведении 

уважительное отношение к историческо-

му наследию и социокультурным тради-

циям различных социальных групп, опи-

рающееся на знание этапов историческо-

го развития России в контексте мировой 

истории и культурных традиций мира. 

УК-5.4. Сознательно выбирает ценност-

ные ориентиры и гражданскую позицию; 

аргументировано обсуждает и решает 

проблемы мировоззренческого, обще-

ственного и личностного характера. 

Иметь представление:  

- о цивилизационном характере российской государственности, её ос-

новных особенностях, ценностных принципах и ориентирах;  

- о ключевых смыслах, этических и мировоззренческих доктринах, 

сложившихся внутри российской цивилизации и отражающих её мно-

гонациональный, многоконфессиональный и солидарный (общинный) 

характер;  

- о наиболее вероятных внешних и внутренних вызовах, стоящих перед 

лицом российской цивилизации и её государственностью в настоящий 

момент, ключевых сценариях перспективного развития России. 

Знать:  

- фундаментальные достижения, изобретения, открытия и свершения, 

связанные с развитием русской земли и российской цивилизации, пред-

ставлять их в актуальной и значимой перспективе;  

- особенности современной политической организации российского 

общества, каузальную природу и специфику его актуальной трансфор-

мации, ценностное обеспечение традиционных институциональных 

решений и особую поливариантность взаимоотношений российского 

государства и общества в федеративном измерении;  

- фундаментальные ценностные принципы российской цивилизации 

(такие как единство многообразия, сила и ответственность, согласие и 

сотрудничество, любовь и доверие, созидание и развитие), а также пер-

спективные ценностные ориентиры российского цивилизационного 

развития. 

Уметь:  

- адекватно воспринимать актуальные социальные и культурные разли-

чия, уважительно и бережно относиться к историческому наследию и 

культурным традициям;  

- находить и использовать необходимую для саморазвития и взаимо-

действия с другими людьми информацию о культурных особенностях и 

традициях различных социальных групп; 

-проявлять в своём поведении уважительное отношение к историческо-

му наследию и социокультурным традициям различных социальных 

групп, опирающееся на знание этапов исторического развития России в 

контексте мировой истории и культурных традиций мира. 

Владеть:  

- навыками осознанного выбора ценностных ориентиров и гражданской 

позиции;  

- навыками аргументированного обсуждения и решения проблем миро-

воззренческого, общественного и личностного характера;  

- развитым чувством гражданственности и патриотизма, навыками са-

1. Что такое Россия ? 

1.1 Россия в геополитическом, при-

родно-экономическом и социально-

культурном  измерении 

1.2 Природно-экономические ресурсы  

- факторы риска или устойчивого раз-

вития России? 

1.3 Многообразие российских регио-

нов 

 

1.4 Герои страны, герои народа  

2. Российское государство-

цивилизация  

2.1   Цивилизационный подход: сущ-

ность, возможности и ограничения  

2.2 Философское осмысление России 

как цивилизации  

2.3 Применимость и альтернативы 

цивилизационного подхода  

2. 5 Российская цивилизация в акаде-

мическом дискурсе   

2.6 Российская цивилизационная иден-

тичность на современном этапе 

3. Российское мировоззрение и ценно-

сти российской цивилизации  

3.1  Мировоззрение и идентичность  

3.2 Мировоззренческие принципы 

(константы) российской цивилизации  

3.3  Ценностные вызовы современной 

политики  

3.4 Концепт мировоззрения в социаль-

ных науках  

3.5 Системная модель мировоззрения  

3.6 Ценности российской цивилизации  

4. Политическое устройство России  

4.1 Конституционные принципы и 

разделение властей  

4.2 Стратегическое планирование: 

национальные проекты и государ-

ственные программы 

4.3 Власть и легитимность в конститу-
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мостоятельного критического мышления. 

  

ционном преломлении  

4.4 Уровни и ветви власти  

4.5 Планирование будущего: нацио-

нальные проекты и государственные 

программы 

4.6 Гражданское участие и граждан-

ское общество в современной России 

5. Вызовы будущего и развитие стра-

ны  

5.1 Актуальные вызовы и проблемы 

развития России  

5.2 Сценарии развития российской 

цивилизации  

5.3 Россия и глобальные вызовы  

5.4 Внутренние вызовы общественно-

го развития  

5.5 Образы будущего России 

К.М.01.02 Планирование профессиональной деятельно-

сти и карьеры 

  

УК-2 УК-2.4. Выполняет задачи в зоне своей 

ответственности в соответствии с запла-

нированными результатами и точками 

контроля, при необходимости корректи-

рует способы решения задач. 

 

Знать: 

- задачи в зоне своей ответственности в соответствии с запланирован-

ными результатами и точками контроля; 

- методы анализа и оценки результативности программы и работы ис-

полнителей 

Уметь: 

-выполнять задачи в зоне своей ответственности и корректировать спо-

собы решения задач при необходимости 

Владеть: 

- методами анализа и оценки качества и результативности работы. 

Сущность профессиональной дея-

тельности переводчика. Модель пе-

реводчика-профессионала. Комму-

никативная культура переводчика-

профессионала. Профессиональная 

пригодность и самооценка. 

УК-6 УК-6.1. Оценивает личностные ресурсы 

по достижению целей саморазвития и 

управления своим временем на основе 

принципов образования в течение всей 

жизни. 

УК-6.2. Критически оценивает эффек-

тивность использования времени и дру-

гих ресурсов при реализации траектории 

саморазвития. 

Знать: 

- сущность и функции самопознания и саморазвития, управления вре-

менем; 

- техники и приемы самопознания и саморазвития, управления време-

нем; 

-понятие и виды профессиональной карьеры; 

- принципы образования и самообразования;  

- правила личной организованности и самодисциплины; 

- способы диагностики состояния, оценки способностей, компетенций, 

методики диагностики факторов личного успеха и имеющихся лич-

ностных ресурсов; 

- способы и приемы целеполагания, планирования профессиональной 

деятельности, работы с приоритетами, построения траектории самораз-
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вития, планирования карьеры. 

Уметь: 

- использовать техники и приемы диагностики и оценки своего состоя-

ния, способностей и компетенций, техники оценки ресурсов; 

- использовать техники и приемы управления временем; 

- использовать техники целеполагания; планирования в своей профес-

сиональной деятельности и карьеры; планировать, реализовывать свои 

цели и оценивать эффективность затрат своих ресурсов на их достиже-

ние в профессиональной деятельности; 

- использовать техники учебной работы в самообразовании. 

Владеть: 

- техниками и приемами самообразования, планирования, реализации и 

критической оценки своей профессиональной деятельности и карьеры, 

правила личной организованности и самодисциплины; 

- навыками составления плана саморазвития. 

К.М.01.02 Философия   

УК-1 УК 1.1. Решает поставленные задачи с 

применением системного подхода. 

УК 1.2. Соотносит разнородные явления 

и систематизирует их в соответствии с 

требованиями и условиями задачи. 

УК 1.3. Имеет практический опыт рабо-

ты с информационными источниками. 

УК 1.4. Владеет приемами сбора, струк-

турирования и систематизации информа-

ции. 

УК 1.5. Имеет практический опыт пред-

ставления информации с помощью раз-

личных математических моделей. 

Знать: 

– античный генезис философской техники проблематизации; 

– основы философского различения понятий рефлексия и анализ; 

– возможности и ограничения системного подхода как одного из вари-

антов проблематизации мира. 

Уметь: 

– различать вопросы философские и нефилософские; 

– объяснить содержательное соотношение философских понятий ана-

лиз и метод; 

– раскрыть базовые процедуры картезианского метода. 

Владеть навыками: 

– процедуры философского чтения; 

– критики целеполагания как базовой практики современной социаль-

ности. 

Философия, ее предмет и роль в куль-

туре. Становление философии. Основ-

ные этапы исторического развития 

философии. Учение о бытии (онтоло-

гия). Учение о развитии. Проблема 

сознания. Познание (гносеология). 

Научное познание. Философские про-

блемы науки и техники. Учение об 

обществе. Природа человека и смысл 

его существования. Учение о ценно-

стях. Будущее человечества (фило-

софский аспект) 

УК-5 УК-5.1. Анализирует социокультурные 

различия социальных групп, опираясь на 

знание этапов исторического развития 

России в контексте мировой истории, 

социокультурных традиций мира, основ-

ных философских, религиозных и этиче-

ских учений. 

УК 5.3. Интерпретирует философские 

тексты в соответствии с имеющейся тра-

дицией их понимания. 

Знать: 

− основные отличия философского текста от научного, религиоз-

ного и политического; 

− основные техники и затруднения доксографической традиции; 

− базовые положения чтения философии как комплекса интер-

претативных процедур. 

Уметь: 

− прослеживать постановку вопросов и процедуру аргументации 

в философском тексте; 

− объяснить генезис исторического и этического нарративов из 
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философского; 

− раскрыть историческую ограниченность любой герменевтиче-

ской традиции. 

Владеть навыками: 

− экспликации социально-исторического контекста философско-

го источника; 

идентификации историко-антропологического содержания философ-

ского текста. 

К.М.01.04 История России   

УК-5 УК-5.1. Анализирует социокультурные 

различия социальных групп, опираясь на 

знание этапов исторического развития 

России в контексте мировой истории, 

социокультурных традиций мира, 

основных философских, религиозных и 

этических учений. 

УК 5.2 выявляет социально-

исторические особенности развития Рос-

сии 

Знать:  

- закономерности и этапы исторического развития, основные историче-

ские факты и явления, отражающие процессы межкультурного взаимо-

действия 

Уметь: 

- выявлять исторически обусловленные особенности и различия этиче-

ских, религиозных и ценностных систем; 

- формулировать сущностные характеристики исторического наследия 

и социокультурных традиций различных социальных групп, этносов и 

конфессий 

Владеть: 

- навыками извлечения информации из исторических текстов, ее науч-

ного анализа и интерпретации 

Предмет и задачи курса. Древнерус-

ское государство в 9-12 вв. Возвыше-

ние и усиление Московского княже-

ства в 13-15 вв. Московское государ-

ство в 16-17 вв. Российская империя в 

18 веке. Российская империя в 19 веке. 

Российская империя на рубеже 19-20 

вв. Советское общество в первой по-

ловине 20 века. Советское общество во 

второй половине 20 - начале 21 вв. 

К.М.01.05 Финансово-экономический практикум   

УК-10 УК-10.1 понимает базовые принципы  

экономического развития и функциони-

рования экономики, цели и формы уча-

стия государства в экономике. 

УК- 10.2 применяет методы личного эко-

номического и финансового планирова-

ния для достижения текущих и долго-

срочных финансовых целей, использует 

финансовые инструменты для управле-

ния личными финансами (личным бюд-

жетом), контролирует собственные эко-

номические и финансовые риски. 

Знать:  

-  базовые экономические понятия и  объективные основы функциони-

рования экономики и поведения экономических агентов;  

-  основные показатели национальной экономики и факторы ее  эконо-

мического роста; 

- цели и формы участия государства в экономике, значение государ-

ственной экономической политики в повышении эффективности эко-

номики и роста благосостояния граждан;  

- основные виды финансовых институтов и финансовых инструментов, 

способы оценки и снижения рисков. 

Уметь:  

- уметь анализировать поведение экономических агентов; 

- анализировать основные экономические события в своей стране и за 

ее пределами, находить и использовать информацию, необходимую для 

достижения текущих и долгосрочных экономических и финансовых 

целей; 

- использовать финансовые инструменты для управления личными фи-

нансами 
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- выявлять проблемы экономического характера при анализе конкрет-

ных ситуаций, предлагать способы их решения, оценки рисков и воз-

можных социально-экономических последствий; 

- оценивать риски для личных финансов, решать типичные задачи, свя-

занные с личным финансовым планированием. 

Владеть:  

-  навыками управления личными финансами, составления личного 

бюджета   и способами его оптимизации  

К.М.01.06 Основы права и противодействия коррупции   

УК-11 УК-11.1. Использует знание норм раз-

личных отраслей российского права и 

государственно-правового устройства 

России для анализа и оценки противо-

правного поведения. 

УК-11.2. Понимает причины коррупции, 

принципы, цели и формы борьбы с про-

явлениями коррупционного поведения 

УК-11.3. Идентифицирует и оценивает 

коррупционные риски, демонстрирует 

способность противодействовать кор-

рупционному поведению 

Знать: 

- основной понятийно-категориальный аппарат и ключевые положения 

правоведения; 

- основы конституционного строя, прав и свобод человека и граждани-

на; общие положения основополагающих отраслей права российской 

правовой системы; 

-  причины коррупции, принципы, цели и формы борьбы с проявления-

ми коррупционного поведения. 

Уметь: 

- использовать базовые правовые знания и применять нормы разных 

отраслей законодательства в социальной и профессиональной деятель-

ности; 

- выявлять и давать оценку коррупционному поведению. 

Владеть: 

- начальными практическими навыками работы с законами и иными 

нормативными правовыми актами; 

- навыками осуществления профессиональной и иной деятельности в 

соответствии с требованиями действующего законодательства; 

- навыками использования знания норм различных отраслей российско-

го права и государственно-правового устройства России для анализа и 

оценки противоправного поведения; 

-  навыками идентификации и оценки коррупционных рисков в целях 

противодействия коррупционному поведению 

Социальные истоки коррупции и ее 

опасность для общества, государства, 

прав и свобод граждан. Правовое 

регулирование противодействия кор-

рупции. Противодействие коррупции 

в государственном и муниципальном 

управлении Преодоление коррупци-

онных рисков и юридическая ответ-

ственность за коррупционные право-

нарушения 

К.М.01.07 Инклюзия в социальной и профессиональной 

сферах 

  

УК-9 УК-9.1. Использует базовые дефектоло-

гические знания в ходе анализа инклю-

зивных процессов в социальной и про-

фессиональной сферах. 

УК-9.2. Планирует и осуществляет ин-

клюзивное взаимодействие в социальной 

Знать:  

основы дефектологии; сущность инклюзивного взаимодействия в соци-

альной и профессиональной сферах 

Уметь:  

применять дефектологические знания в инклюзивной практике; 

планировать инклюзивное взаимодействие в социальной и профессио-

Предмет, задачи и структура совре-

менной психологии. История психоло-

гии. Общепсихологическая теория 

деятельности. 

Познавательные процессы. Ощущения, 

восприятие, память, мышление, вооб-
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и профессиональной сферах с учетом 

особенностей лиц с ограниченными воз-

можностями здоровья. 

нальной сферах с учетом особенностей лиц с ограниченными возмож-

ностями здоровья. 

Владеть:  

навыками разработки психолого-педагогического сопровождения инва-

лидов в социальной и профессиональной сферах. 

ражение, внимание. 

Эмоционально-волевая сфера лично-

сти. 

  

К.М.01.08 Культура стран изучаемого иностранного язы-

ка (английский язык) 

  

УК-5 УК-5.5. Выявляет, анализирует и интер-

претирует культурные, этические и цен-

ностные отличия в социальном про-

странстве и речевом поведении предста-

вителей стран изучаемого языка. 

Знать: 

- основные общественно-политические и социокультурные явления, 

понятия и реалии 

изучаемого языка, географическое положение и историю стран изучае-

мого языка, 

Уметь: 

- ориентироваться в иноязычном социуме с учетом своеобразия куль-

турных моделей поведения и типичных сценариев взаимодействия в 

инокультурном социуме; 

- применять страноведческие знания в процессе 

межкультурной коммуникации и профессион.альной 

деятельности 

Владеть: 

- системой культурных реалий (антропонимы топонимы, этнонимыов, и 

др.), содержащей основную информацию социокультурного значения 

Принципы культурного релятивизма и 

этические нормы, предполагающие 

отказ от этноцентризма и уважение 

своеобразия иноязычной культуры и 

ценностных ориентаций иноязычного 

социума стран изучаемого языка Эти-

ческие нормы иноязычных культур (на 

примере Великобритании) Иноязыч-

ный социум США с учетом его свое-

образия и культурных ценностных 

ориентаций 

К.М.01.09 Зарубежная литература   

УК-5 УК-5.4. Объясняет отличия в интерпре-

тациях иной культуры, представленной в 

литературных произведениях страны 

изучаемого языка. 

Знать: 

- литературные произведения, отражающие культурно-исторические 

ценности страны изучаемого языка, а также их национально-культурное 

своеобразие; 

Уметь: 

- анализировать и сравнивать особенности литературных произведений, 

обусловленные историческим развитием и культурой страны изучаемо-

го языка; 

Владеть: 

- приемами использования знаний о значимости литературных произве-

дений в раскрытии культурного своеобразия страны изучаемого языка в 

процессе решения профессиональных задач. 

Общая характеристика древней ан-

глийской литературы. Поэма «Бео-

вульф»: особенности жанра героиче-

ского эпоса; концепция времени и ми-

фологическое осмысление истории в 

поэме; сюжет и стилистическая харак-

теристика. Рыцарский роман: своеоб-

разие английских рыцарских романов 

артуровского цикла.  

Особенности литературных произве-

дений «Сэр Гавейн и Зеленый ры-

царь», «Смерть Артура» Т. Мэлори в 

раскрытии культурного своеобразия 

страны изучаемого языка эпохи Сред-

невековья. Творчество Д. Чосера как 

переходное явление от литературы 
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средних веков к эпохе Возрождения; 

классификация «Кентерберийских 

рассказов» и их лингвистические осо-

бенности, мастерство создания харак-

теров. 

К.М.01.10 Этнокультурная специфика речевого поведе-

ния 

  

УК-5 УК-5.5. Выявляет, анализирует и интер-

претирует культурные, этические и цен-

ностные отличия в социальном про-

странстве и речевом поведении предста-

вителей стран изучаемого языка. 

Знать: 

- вербальные и невербальные знаковые системы, отражающие специ-

фику истории, культуры и ценностей соответствующего лингвокуль-

турного сообщества 

Уметь: 

- ориентироваться в иноязычном социуме с учетом своеобразия куль-

турных моделей поведения и типичных сценариев взаимодействия в 

инокультурном социуме; 

-выбирать оптимальные способы вербального и невербального поведе-

ния для эффективного общения в определенной социокультурной среде 

и применять их на практике; 

- анализировать и распознавать специфику вербальных и невербальных 

знаков, присущих определённой культуре 

Владеть: 

- системой общечеловеческих ценностей с учетом ценностно-

смысловых ориентаций этических и нравственных установок участни-

ков межкультурного общения. 

- системой знаний о специфике вербальных и невербальных знаковых 

системах, присущих определённому лингвокультурному сообществу и 

приёмами  использования этих знаний в процессе решения   професси-

ональных задач 

Определение понятия «речевая дея-

тельность». Отличительные признаки 

речевой деятельности. Виды речевой 

деятельности.  Процессы речепорож-

дения и речевосприятия. Вербальные и 

невербальные знаковые системы, от-

ражающие специфику истории, куль-

туры и ценностей соответствующего 

лингвокультурного сообщества. Со-

ставляющие культуры. 

К.М.01.ДВ.01Дисциплины по выбору   

К.М.01.ДВ.01.01 Дисциплина СГМ.1   

К.М.01.ДВ.01.02 Дисциплина СГМ.2   

К.М.02 Коммуникативно-цифровой модуль   

К.М.02.01 Основы системного анализа и математической 

обработки данных 

  

УК-1 УК1.1 Решает поставленные задачи с 

применением системного подхода.    

УК 1.2 Соотносит разнородные явления 

и систематизирует их в соответствии с 

требованиями и условиями задачи. 

УК 1.3 Имеет практический опыт работы 

Знать: 

-  алгоритм решения практических задач с применением системного 

подхода; 

- основы систематизации разнородных явлений, представленных в со-

держании практической задачи; 

- основные способы математической обработки данных;  
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с информационными источниками. 

УК 1.4 Владеет приемами сбора, струк-

турирования и систематизации информа-

ции. 

УК 1.5 Имеет практический опыт пред-

ставления информации с помощью раз-

личных математических моделей. 

- основы современных технологий сбора, обработки и представления 

информации; 

- способы применения математических знаний в общественной и про-

фессиональной деятельности. 

Уметь: 

- решать практические задачи на основе системного подхода; 

- выявлять диалектические и формально-логические противоречия в 

анализируемой информации с целью определения её достоверности. 

- применять понятийно-категориальный аппарат, основные законы ма-

тематических наук в социальной и профессиональной деятельности;  

- применять методы математической обработки информации для реше-

ния общественных и профессиональных задач. 

Владеть: 

-  методами решения практических задач на основе системного подхо-

да; 

-  приемами работы с  информационными ресурсами для поиска реше-

ния поставленной задачи; 

-  приемами логических выводов и суждений; 

- приемами использования математических знаний в контексте обще-

ственной и профессиональной деятельности. 

 

К.М.02.02 Иностранный язык   

УК-4 УК-4.1. Владеет системой норм русского 

литературного языка при его использо-

вании в качестве государственного языка 

РФ и нормами иностранного(ых) язы-

ка(ов), использует различные формы, 

виды устной и письменной коммуника-

ции. 

УК-4.2. Использует языковые средства 

для достижения профессиональных це-

лей на русском и иностранном(ых) язы-

ке(ах) в рамках межличностного и меж-

культурного общения. 

Знать: 

– правила оформления речевого высказывания на иностранном языке в 

устной и письменной форме; 

– особенности речевого делового и профессионального этикета на ино-

странном языке. 

Уметь: 

– использовать иностранный язык как средство для получения инфор-

мации из иноязычных источников в письменной и устной форме в сфе-

рах делового и профессионального общения; 

– создавать устные и письменные высказывания, характерные для про-

фессиональной и деловой коммуникации на иностранном языке. 

Владеть:  

– навыками использования высказываний, характерных для деловой 

коммуникации на иностранном языке; 

– навыками монологической и диалогической речи в ситуациях делово-

го и профессионального общения на иностранном языке; 

– алгоритмами обработки текстовой информации на иностранном языке 

в устной и письменной форме. 

Иноязычная культура как содержа-

ние иноязычного образования. Фо-

нетический материал, необходимый 

для коррекции и постановки пра-

вильного произношения и интона-

ции. Грамматический материал, 

необходимый для формирования 

лингвистической компетенции. Лек-

сический материал, необходимый 

для проявления коммуникативной 

компетенции в наиболее распростра-

ненных ситуациях в   официальной   

и   неофициальной   сферах.   Виды 

речевой деятельности (аудирование, 

говорение, чтение и письмо, пере-

вод с иностранного языка на род-

ной, с родного на иностранный). 

Практика устной и письменной речи. 
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К.М.02.03 Русский язык и культура речи   

УК-4 УК-4.1. Владеет системой норм русского 

литературного языка при его использо-

вании в качестве государственного языка 

РФ и нормами иностранного(ых) язы-

ка(ов), использует различные формы, 

виды устной и письменной коммуника-

ции. 

УК-4.2. Использует языковые средства 

для достижения профессиональных це-

лей на русском и иностранном(ых) язы-

ке(ах) в рамках межличностного и меж-

культурного общения. 

Знать: 

– аспекты культуры речи и основные нормы русского литературного 

языка, а также требования к официально-деловой речи; 

– особенности устной и письменной коммуникации, их виды, формы, 

жанровые разновидности и критерии эффективности общения; 

– правила речевого этикета в повседневном и профессиональном об-

щении; 

Уметь: 

– выбирать необходимые вербальные и невербальные средства обще-

ния для решения задач межличностного и межкультурного взаимодей-

ствия с учетом коммуникативной ситуации; 

– организовывать профессиональное общение в соответствии со спе-

цификой его форм и жанровых разновидностей; 

– создавать и корректировать устные и письменные высказывания, ха-

рактерные для повседневной и деловой коммуникации;  

Владеть: 

– нормами русского литературного языка; 

– навыками использования монологической и диалогической речи для 

достижения профессиональных целей в процессе межличностного и 

межкультурного взаимодействия, приёмами эффективного слушания в 

различных ситуациях профессионального взаимодействия; 

– навыками прогнозирования, оценки и корректировки собственного и 

чужого коммуникативного поведения в различных условиях коммуни-

кации; 

– навыками использования высказываний, характерных для деловой 

коммуникации на государственном языке. 

Орфография русского языка как теоре-

тическая основа методики подготовки 

к выполнению перевода. 

Системно-семасиологическая характе-

ристика словарного состава русского 

языка в аспекте подготовки к выпол-

нению перевода. 

Язык как система. Лексика русского 

языка с точки зрения ее происхожде-

ния в аспекте подготовки к выполне-

нию перевода. 

Лексика русского языка в динамиче-

ском аспекте как теоретическая основа 

методики подготовки к выполнению 

перевода. 

Пунктуация в простом и сложном 

предложении как теоретическая осно-

ва методики подготовки к выполне-

нию перевода. 

Речь как одно из важнейших средств 

профессионального общения. Культу-

ра устной и письменной речи (речево-

го взаимодействия) бакалавра. 

Нормы современного русского литера-

турного языка в аспекте создания уст-

ного и письменного текста. 

Функциональные стили современного 

русского литературного языка: осо-

бенности речевого этикета. 

Особенности устной публичной речи. 

Основы ораторского искусства как 

способа свободного выражения мыс-

лей. 

К.М.02.04 Основы межкультурной коммуникации   

ОПК-4 ОПК-4.1. Понимает особенности межъ-

языкового и межкультурного взаимодей-

ствия в общей и профессиональных сфе-

Знать:   

-культурно-антропологические основы межкультурной коммуникации;  

- этические и нравственные нормы иноязычных культур, 

Проблема определения понятий 

«коммуникация», «общение». Ком-

муникация и культура. Язык как эле-
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рах общения. 

ОПК-4.2. Использует навыки межъязы-

кового и межкультурного взаимодей-

ствия; навыки преодоления стереотипов 

при осуществлении межкультурного 

диалога; навыки ведения межкультурно-

го диалога в общей и профессиональной 

сферах. 

Уметь: 

- применять основные положения теории межкультурной коммуника-

ции и знания об особенностях языковой картины мира английского и 

русского языков при осуществлении межкультурного диалога 

- преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный 

диалог в общекультурной и профессиональной сферах общения 

Владеть:  

-методами взаимодействия с партнерами с учетом культурных разли-

чий;  

- навыками ведения межкультурного диалога 

мент культуры. Контекстуальность 

коммуникации. Стиль коммуника-

ции. Специфика невербальной ком-

муникации. Физиологические и куль-

турно-специфические основы невер-

бальной коммуникации. Паравер-

бальная коммуникация. Модели ком-

муникационных процессов. Функции 

коммуникации. Основные виды ком-

муникации. Эффективность комму-

никации и факторы, влияющие на 

нее. Понятие МКК. Аффективная 

нагрузка участников МКК. Стресс и 

неуверенность, обусловленные МКК. 

Вербальная и невербальная коммуни-

кация. 

К.М.02.05 Информационные системы и цифровые серви-

сы в профессиональной деятельности переводчика 

  

ОПК-5 ОПК-5.1. Использует навыки работы с 

электронными словарями и другими 

электронными ресурсами для решения 

профессиональных задач 

ОПК-5.2. Осуществляет поиск, сбор ин-

формации в компьютерной сети; прово-

дит обработку и систематизацию инфор-

мации; редактирует и оформляет тексто-

вые документы, согласно нормативно 

закрепленным требованиям к оформле-

нию текста на компьютере. 

Знать:  

- основные способы и методы сбора, хранения и обработки и управле-

ния информацией для решения лингвистических задач;  

- основные характеристики различных носителей информации; 

- сущностные характеристики электронного ресурса, электронного сло-

варя; 

- характеристики компьютерного текстового редактора и основные 

принципы форматирования документов. 

Уметь: 

- получать, обрабатывать и управлять информацией с помощью компь-

ютера;  

- работать с глобальными компьютерными сетями для решения лингви-

стических задач;  

- работать с электронными словарями и другими электронными ресур-

сами для решения лингвистических задач;  

- работать в компьютерном текстовом редакторе. 

Владеть: 

- навыками работы с компьютером как средством получения, обработки 

и управления информацией для решения лингвистических задач; 

- способностью работать с различными носителями информации, рас-

пределенными базами данных и знаний для решения лингвистических 

задач с помощью электронных ресурсов;  

- способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом 

редакторе. 

Компьютерная лингвистика: история 

становления и основные тенденции. 

Лингвистика и наука об информации. 

Информационные технологии в 

лингвистике. Электронные ресурсы. 

Интернет-сайт как материал лингви-

стического исследования. Интернет 

как инструмент проведения лингви-

стического эксперимента. Компью-

терное моделирование. Квантитатив-

ная лингвистика. Корпусы текстов. 

Проблемы машинного перевода 
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ОПК-6 ОПК-6.1. Анализирует и представляет 

(описывает) принципы работы и требо-

вания к современным ИТ, ИС, СИИ, 

используемых в профессиональной дея-

тельности (по профилю программы) в 

условиях цифровой экономики в РФ. 

ОПК-6.2. Использует возможности со-

временных ИТ, ИС, СИИ для решения 

типовых задач профессиональной дея-

тельности (по профилю программы). 

ОПК-6.3. Демонстрирует владение спо-

собами работы с ИТ, ИС, СИИ при ре-

шении типовых профессиональной дея-

тельности (по профилю программы). 

(ИТ-информационные технологии, ИС - 

информационные системы, СИИ - систе-

мы искусственного интеллекта) 

 

Знать: 

- направления  и задачи  Национальной программы «Цифровая эконо-

мика Российской Федерации», федеральные проекты развития цифро-

вой среды («Нормативное регулирование цифровой среды», «Кадры для 

цифровой экономики», «Информационная инфраструктура», «Инфор-

мационная безопасность», «Цифровые технологии», «Цифровое госу-

дарственное управление», «Искусственный интеллект»), в том числе, в 

профессиональной сфере (по профилю программы); 

- основные понятия, термины и требования ГОСТ и нормативных актов 

к современным  ИТ, ИС, СИИ  и  обеспечению информационной без-

опасности профессиональной деятельности в условиях цифровой эко-

номики; 

- принципы, методы работы, возможности, типовые технологические 

операции и процессы в современных ИТ, ИС, СИИ; 

- ИТ, ИС, СИИ, используемые в профессиональной деятельности (по 

профилю программы) для решения типовых профессиональных задач; 

- способы и алгоритмы решения типовых профессиональных задач в 

профессиональной деятельности (по профилю программы) с использо-

ванием современных ИТ, ИС, СИИ. 

Уметь: 

- анализировать принципы работы современных ИТ, ИС, СИИ и требо-

вания к их использованию в условиях цифровой экономики; 

- подготовить и представить аналитическую справку об оценке эффек-

тивности использования ИТ, ИС, СИИ для решения типовой задачи 

профессиональной деятельности (по профилю программы) 

Владеть: 

- способами и алгоритмами решения типовых профессиональных задач 

профессиональной деятельности с использованием ИТ, ИС, СИИ; 

- навыками работы с ИТ, ИС, СИИ , используемыми в профессиональ-

ной деятельности для решения типовых профессиональных задач (по 

профилю программы). 

 

К.М.02.06 Системы искусственного интеллекта в про-

фессиональной деятельности 

  

УК-1 УК-1.1. Решает поставленные задачи с 

применением системного подхода. 

УК-1.2. Соотносит разнородные явления 

и систематизирует их в соответствии с 

требованиями и условиями задачи. 

Знать:  

- приемы сбора, структурирования и систематизации информации. 

Уметь: 

- решать поставленные задачи с применением системного подхода. 

Владеть: 
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УК-1.4. Владеть приемами сбора, струк-

турирования и систематизации информа-

ции. 

- приемами сбора, структурирования и систематизации информации. 

 

К.М.02.07 Методы лингвистического анализа   

УК-1 УК-1.1. Решает поставленные задачи с 

применением системного подхода. 

УК-1.2. Соотносит разнородные явления 

и систематизирует их в соответствии с 

требованиями и условиями задачи. 

УК-1.3.  Владеет приемами сбора, струк-

турирования и систематизации информа-

ции. 

 

Знать: 

- основные лингвистические термины и понятия, необходимые для 

формирования собственной гипотезы; 

- основные логические коннекторы и дискурсивные средства аргумен-

тации 

- общенаучные и специальные лингвистические методы поиска, анализа 

и обработки материала лингвистического исследования; 

- основной понятийный аппарат теоретической и прикладной лингви-

стики, используемый для решения задач в научно-исследовательской 

деятельности 

- нормы и правила оформления библиографии научного исследования 

Уметь: 

- решать поставленные задачи с применением системного подхода: 

- соотносить разнородные явления и систематизирует их в соответствии 

с требованиями и условиями задачи 

- применять соответствующие методы лингвистического исследования 

для решения задач профессиональной деятельности 

- пользоваться научной литературой для извлечения необходимой ин-

формации 

Владеть: 

- приемами сбора, структурирования информации 

- навыками представления информации с помощью различных матема-

тических моделей 

- навыками организации собственного лингвистического исследования 

с учетом современных  методов поиска, анализа и обработки материала 

исследования 

- способами поиска и обработки информации в глобальных компьютер-

ных сетях, ЭБС 

- навыками оформления библиографического списка исследования 

 

Методика предпереводческого анализа 

текста: источник, реципиент, цель тек-

ста. Методика предпереводческого 

анализа текста: транслатологическая 

характеристика отдельных типов тек-

ста и стратегии перевода. Профилак-

тика типичных ошибок при переводе 

различных типов текстов на этапе 

предпереводческого анализа текста 

  

К.М.02.ДВ.01.01 Дисциплины по выбору   

К.М.02.ДВ.01.01 Дисциплина КЦМ.1   

К.М.02.ДВ.01.02 Дисциплина КЦМ.2   

К.М.03 Здоровьесберегающий модуль   
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К.М.03.01 Физическая культура и спорт   

УК-7 УК-7.1. Определяет личный уровень 

сформированности показателей физиче-

ского развития и физической подготов-

ленности. 

УК-7.2. Владеет технологиями здорового 

образа жизни и здоровьесбережения, от-

бирает комплекс физических упражне-

ний с учетом их воздействия на функци-

ональные и двигательные возможности, 

адаптационные ресурсы организма и на 

укрепление здоровья. 

Знать: 

– роль физической культуры в формировании основ здорового образа 

жизни и обеспечении здоровья; 

– содержание методик определения личного уровня физической под-

готовленности; 

– особенности использования средств физической культуры для оп-

тимизации работоспособности, укрепления здоровья и поддержания 

необходимого уровня физической подготовленности. 

Уметь: 

– использовать средства физической культуры для оптимизации рабо-

тоспособности, укрепления здоровья и поддержания необходимого 

уровня физической подготовленности;  

– составлять комплексы физических упражнений  

– проводить отбор здоровьесберегающих технологий для обеспечения 

полноценной социальной и профессиональной деятельности. 

Владеть:  

– способами сохранения и укрепления здоровья, повышения адаптаци-

онных резервов организма и обеспечения полноценной деятельности 

средствами физической культуры; 

– основными методиками определения личного уровня физической 

подготовленности, а также основами методики самостоятельных заня-

тий физическими упражнениями. 

Теоретический раздел. Физическая 

культура в общекультурной и профес-

сиональной подготовке студентов. 

Спорт. Индивидуальный выбор спорта 

или системы физических упражнений 

Основы методики самостоятельных 

занятий физическими упражнениями 

Общая физическая и специальная под-

готовка в системе физического воспи-

тания 

Основы здорового образа жизни сту-

дентов Учебно-тренировочный раздел. 

К.М.03.02 Безопасность жизнедеятельности   

УК-8  УК-8.1. Оценивает факторы риска, умеет 

обеспечивать личную безопасность и 

безопасность окружающих в повседнев-

ной жизни и в профессиональной дея-

тельности. 

УК-8.2. Знает и может применять методы 

защиты в чрезвычайных ситуациях и в 

условиях военных конфликтов, форми-

рует культуру безопасного и ответствен-

ного поведения. 

УК 8.3. Разъясняет правила поведения 

при возникновении чрезвычайных ситу-

аций природного и техногенного проис-

хождения; оказывает первую помощь. 

Знать: 

- основные виды потенциальных опасностей и их последствия в 

профессиональной деятельности и быту, принципы снижения 

вероятности их реализации; 

 - основы безопасности населения и территорий в чрезвычайных 

ситуациях; 

- порядок и правила оказания первой помощи пострадавшим. 

Уметь: 

- снижать воздействие вредных и опасных факторов на рабочем месте в 

своей области, в том числе с применением индивидуальных и 

коллективных средств защиты; 

- поддерживать безопасные условия жизнедеятельности, в том числе 

при возникновении чрезвычайных ситуаций; 

- предпринимать действия при возникновении угрозы возникновения 

Теоретические основы безопасности 

жизнедеятельности. Классификация 

чрезвычайных ситуаций. Российская 

система предупреждения и действий 

в чрезвычайных ситуациях. Опас-

ные ситуации природного и техно-

генного характера и защита насе-

ления от их последствий. Действия 

учителя при авариях, катастрофах и 

стихийных бедствиях. Основы по-

жарной безопасности. Средства ту-

шения пожаров и их применение. 

Действия при пожаре. Чрезвычайные 

ситуации социального характера. 
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чрезвычайной ситуации. 

Владеть: 

- системой знаний о безопасной жизнедеятельности в повседневной и 

профессиональной сферах жизни в техногенном, природном и 

социальном аспектах;  

- самостоятельной оценкой степени действующих угроз в повседневной 

и профессиональной сферах жизни в техногенном, природном и 

социально-биологическом аспектах и принятию мер по их 

минимизации. 

Криминогенная опасность. Зоны 

повышенной опасности. Транспорт и 

его опасности. Правила безопасного 

поведения на транспорте. Экономи-

ческая, информационная, продоволь-

ственная безопасность. Обществен-

ная опасность экстремизма и терро-

ризма. Виды террористических ак-

тов и способы их осуществления. 

Организация антитеррористических 

и иных мероприятий по обеспече-

нию безопасности в образователь-

ном учре-

ждении.  Действия педагогического персонала и учащихся по снижению риска и смягчению последствий террористических актов. 

Проблемы национальной и между-

народной безопасности Российской 

Федерации. Гражданская оборона и 

ее задача.  Современные  средства 

поражения. Средства индивидуаль-

ной защиты. Защитные сооружения 

гражданской обороны. Организация 

защиты населения в мирное и воен-

ное время. Организация граждан-

ской обороны в образовательных 

учреждениях. 

К.М.03.ДВ.01 Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту (секции) по выбору  

К.М.03.ДВ.01.01 Общая физическая подготовка 

К.М.03.ДВ.01.02 Легкая атлетика 

К.М.03.ДВ.01.03 Спортивные игры 

К.М.03.ДВ.01.04 Плавание 

  

УК-7 УК-7.1. Определяет личный уровень 

сформированности показателей физиче-

ского развития и физической подготов-

ленности. 

УК-7.2. Владеет технологиями здорового 

образа жизни и здоровьесбережения, от-

бирает комплекс физических упражне-

ний с учетом их воздействия на функци-

ональные и двигательные возможности, 

адаптационные ресурсы организма и на 

укрепление здоровья. 

Знать: 

– роль физической культуры в формировании основ здорового образа 

жизни и обеспечении здоровья; 

– содержание методик определения личного уровня физической под-

готовленности; 

– особенности использования средств физической культуры для оп-

тимизации работоспособности, укрепления здоровья и поддержания 

необходимого уровня физической подготовленности. 

Уметь: 

– использовать средства физической культуры для оптимизации рабо-

тоспособности, укрепления здоровья и поддержания необходимого 

уровня физической подготовленности;  

Физическая культура в общекультур-

ной и профессиональной подготовке 

студентов. Социально-биологические 

основы физической культуры. Основы 

здорового образа жизни студента. Фи-

зическая культура в обеспечении здо-

ровья. Психофизиологические основы 

учебного труда и интеллектуальной 

деятельности. Средства физической 

культуры в регулировании работоспо-

собности. Самоконтроль занимающих-

ся физическими упражнениями и 
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– составлять комплексы физических упражнений  

– проводить отбор здоровьесберегающих технологий для обеспечения 

полноценной социальной и профессиональной деятельности. 

Владеть:  

– способами сохранения и укрепления здоровья, повышения адаптаци-

онных резервов организма и обеспечения полноценной деятельности 

средствами физической культуры; 

– основными методиками определения личного уровня физической 

подготовленности, а также основами методики самостоятельных заня-

тий физическими упражнениями. 

спортом. Общая физическая и спор-

тивная подготовка в системе физиче-

ского воспитания. Основы методики 

самостоятельных занятий физически-

ми упражнениями. Спорт. Индивиду-

альный выбор видов спорта или си-

стем физических упражнений. Осо-

бенности занятий избранным видом 

спорта или системой физических 

упражнений. Профессионально-

прикладная физическая подготовка 

студентов. 

 

К.М.03.ДВ.02 Дисциплины по выбору    

К.М.03.ДВ.02.01 Дисциплина ЗСМ.1   

К.М.03.ДВ.02.02 Дисциплина ЗСМ.2   

К.М.04 Теория языка   

К.М.04.01 Введение в языкознание   

ОПК-1 ОПК-1.1. Использует основные фонети-

ческие, лексические, грамматические, 

словообразовательные явления, правила 

орфографии и пунктуации, закономерно-

сти функционирования изучаемого ино-

странного языка; понимает роль древних 

языков в формировании современной 

системы изучаемого иностранного языка; 

факторы развития языка; основные поня-

тия современных наук о языке; совре-

менные научные парадигмы, школы, 

концепции языкознания; теоретические 

основы изучаемого иностранного языка. 

ОПК-1.2. Использует систему лингви-

стических знаний о закономерностях 

функционирования изучаемого ино-

странного языка; навыки сопоставления 

систем языков; навыки анализа языковых 

явлений; навыки сопоставления и крити-

ческого анализа научных концепций в 

области языкознания. 

Знать: 

- основные лингвистические термины и понятия, характеризующие раз-

ные языковые уровни: фонетический, лексический, грамматический;  

- требования к структуре и содержанию теоретических основ изучаемо-

го иностранного языка; 

- основные научные парадигмы, концепции науки о языке и их методо-

логию 

Уметь: 

- использовать лингвистический терминологический аппарат для выяв-

ления закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

- выбирать современные лингвистические исследовательские процеду-

ры и методы для решения лингвистических задач;  

Владеть: 

- основным понятийным аппаратом теоретической и прикладной линг-

вистики для анализа языковых явлений; 

- навыками проведения собственного лингвистического исследования с 

учетом современных методов поиска, анализа и обработки материала 

исследования 

 

Общие вопросы общего языкознания. 

Языкознание как дисциплина гумани-

тарного знания. Междисциплинарные 

связи  языкознания. Прикладные язы-

коведческие науки. Язык как важней-

шее средство осуществления комму-

никации. Сущность и функции языка с 

точки зрения различных лингвистиче-

ских школ и парадигм. Основные ги-

потезы происхождения языка. Пись-

менность. Генеалогическая и типоло-

гическая классификация языков Язык 

как лингвистическая система. Пробле-

ма системного подхода к языковым 

фактам. Уровни языка и его единицы. 

Фонетика и фонология. Лексикология. 

Лексикография. Морфемика и слово-

образование. Морфология: Синтаксис. 

Теория высказывания 
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К.М.04.02 Теоретическая фонетика   

ОПК-1 ОПК-1.1. Использует основные фонети-

ческие, лексические, грамматические, 

словообразовательные явления, правила 

орфографии и пунктуации, закономерно-

сти функционирования изучаемого ино-

странного языка; понимает роль древних 

языков в формировании современной 

системы изучаемого иностранного языка; 

факторы развития языка; основные поня-

тия современных наук о языке; совре-

менные научные парадигмы, школы, 

концепции языкознания; теоретические 

основы изучаемого иностранного языка. 

Знать: 

- основные понятия и термины фонетики, фонетические явления сег-

ментного и супрасегментного уровня языка;  

Уметь: 

- применять систему лингвистических знаний в межкультурной комму-

никации и переводческой деятельности;  

- соотносить изученные теоретические положения фонетики конкрет-

ными языковыми явлениями;  

Владеть:  

-навыками фонетического анализа языковых единиц и языковых явле-

ний сегментного и супрасегментного уровня языка 

Система фонетических явлений ан-

глийского языка. Сегментные фонемы. 

Слоговая структура английских слов. 

Акцентная структура английских слов. 

Интонационные закономерности 

функционирования английского языка. 

Функциональные разновидности ан-

глийского языка. Произносительная 

норма английского языка. 

К.М.04.03 Теоретическая грамматика   

ОПК-1 ОПК-1.1. Использует основные фонети-

ческие, лексические, грамматические, 

словообразовательные явления, правила 

орфографии и пунктуации, закономерно-

сти функционирования изучаемого ино-

странного языка; понимает роль древних 

языков в формировании современной 

системы изучаемого иностранного языка; 

факторы развития языка; основные поня-

тия современных наук о языке; совре-

менные научные парадигмы, школы, 

концепции языкознания; теоретические 

основы изучаемого иностранного языка. 

Знать: 

- основные понятия, явления грамматики, принципы формирования и 

функционирования морфологических и синтаксических систем англий-

ского языка;  

Уметь: 

- соотносить изученные теоретические положения грамматики с кон-

кретными языковыми явлениями;  

Владеть:  

-методикой грамматического анализа языковых явлений; навыками 

анализа структуры слова 

 

Грамматический строй языка. Морфо-

логия, ее основные единицы. Части 

речи и их морфологические категории. 

Синтаксис, его основные единицы. 

Грамматика текста. 

К.М.04.04 Лексикология   

ОПК-1 ОПК-1.1. Использует основные фонети-

ческие, лексические, грамматические, 

словообразовательные явления, правила 

орфографии и пунктуации, закономерно-

сти функционирования изучаемого ино-

странного языка; понимает роль древних 

языков в формировании современной 

Знать: 

- основные понятия, связанные с проблемами слова и словарного соста-

ва, структуру слова и основные типы словообразования в современном 

английском языке;  

- отличительные черты основных вариантов и диалектов английского 

языка; 

 Уметь: 

Лексические явления английского 

языка. Проблемы слова и словарного 

состава Словообразовательные явле-

ния и закономерности английского 

языка Лексические явления англий-

ского языка. Варианты и диалекты 

английского языка 
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системы изучаемого иностранного языка; 

факторы развития языка; основные поня-

тия современных наук о языке; совре-

менные научные парадигмы, школы, 

концепции языкознания; теоретические 

основы изучаемого иностранного языка. 

- применять систему лингвистических знаний в межкультурной комму-

никации и переводческой деятельности;  

- соотносить изученные теоретические положения лексикологии с кон-

кретными языковыми явлениями;  

Владеть:  

- навыками анализа структуры слова 

К.М.04.05 Стилистика   

ОПК-1 ОПК-1.1. Использует основные фонети-

ческие, лексические, грамматические, 

словообразовательные явления, правила 

орфографии и пунктуации, закономерно-

сти функционирования изучаемого ино-

странного языка; понимает роль древних 

языков в формировании современной 

системы изучаемого иностранного языка; 

факторы развития языка; основные поня-

тия современных наук о языке; совре-

менные научные парадигмы, школы, 

концепции языкознания; теоретические 

основы изучаемого иностранного языка. 

Знать: 

- функциональные стили изучаемого иностранного языка; 

-  выразительные средства языка и стилистические приемы; 

Уметь: 

- соотносить изученные положения стилистики с конкретными языко-

выми явлениями; 

- анализировать языковые и лингвостилистические особенности текстов 

различных функциональных стилей; 

Владеть: 

- основами стилистического анализа текстов основных функциональ-

ных стилей; 

Предмет стилистики как науки. Ос-

новные понятия и категории лингво-

стилистики. Стилистика и система 

лингвистических знаний на различных 

языковых уровнях. Особенности офи-

циального, нейтрального и неофици-

ального регистров общения. Стили-

стическая дифференциация словарного 

состава современного английского 

языка и функциональные разновидно-

сти языка. Выразительные средства 

языка и стилистические приемы: 

функциональные возможности стили-

стических средств языка в их системе. 

Основные теоретические положения 

функциональной стилистики: функци-

ональные стили и регистры общения. 

Стилистические нормы текста перево-

да. 

К.М.04.06 Лингводидактика   

ОПК-1 ОПК-1.2. Использует систему лингви-

стических знаний о закономерностях 

функционирования изучаемого ино-

странного языка; навыки сопоставления 

систем языков; навыки анализа языковых 

явлений; навыки сопоставления и крити-

ческого анализа научных концепций в 

области языкознания. 

Знать: 

- систему лингвистических знаний о закономерностях функционирова-

ния изучаемого иностранного языка 

Уметь: 

- использовать систему лингвистических знаний о закономерностях 

функционирования изучаемого иностранного языка 

Владеть: 

- навыками сопоставления систем языков; навыки анализа языковых 

явлений 

-  навыками сопоставления и критического анализа научных концепций 

в области языкознания 

Определение понятия «лингводидак-

тика», история становления дисципли-

ны, основной понятийный аппарат 

лингводидактики: цель, задачи, объ-

ект, предмет лингводидактики. Совре-

менное состояние языкового образо-

вания 

Лингводидактика о социальной при-

роде языка. Характеристика основных 

направлений, повлиявших на истрорю 

зарождения лингводидактики: при-
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ОПК-2 ОПК-2.1. Использует знания психолого-

теоретических основ обучения, основ 

теории и методики обучения иностран-

ным языкам и культурам. 

ОПК-2.2. Оперирует методами, техноло-

гиями и приемами обучения иностран-

ным языкам и культурам 

Знать: 

- основы психолого-теоретического обучения, теории и методики обу-

чения иностранным языкам и культурам 

Уметь: 

- использовать методы, технологии и приемы обучения иностранным 

языкам и культурам  

Владеть: 

- методами, технологиями и приемами обучения иностранным языкам и 

культурам 

кладная лингвистика, психолингви-

стика, когнитивная лингвистика, мето-

дика обучения ИЯ 

К.М.05 Практическая языковая подготовка   

К.М.05.01 Практическая фонетика английского языка   

ОПК-3 ОПК-3.1. Порождает устные высказыва-

ния и письменные тексты, используя со-

ответствующие языковые средства, в 

зависимости от ситуации, цели и сферы 

общения. 

ОПК-3.2. Воспринимает на слух и пони-

мает аутентичные тексты, относящиеся к 

разным функциональным стилям. 

Знать: 

- фонетическую систему изучаемого иностранного языка, орфоэпиче-

ские нормы и основные интонационные структуры изучаемого ино-

странного 

языка; 

Уметь: 

- использовать знания фонетической системы изучаемого иностранного 

языка, соблюдать орфоэпические нормы и ритмико-интонационные 

особенности ИЯ; 

Владеть: 

- умениями продуцирования устного диалогического и монологическо-

го высказывания в соответствии с произносительными нормами изуча-

емого языка; 

Основные сведения о фонетическом 

строе английского языка. Произноси-

тельная норма языка. Понятие фоне-

мы, аллофона. Виды звуков. 

Классификации гласных. Классифика-

ции согласных. 

Орфоэпические нормы английского 

языка 

Позиционные особенности гласных: 

позиционная долгота, редукция, уда-

рение. 

Типы слога. 

Диграфы: понятие, виды, чтение. 

Позиционные особенности согласных: 

палатализация, твердый приступ, ас-

симиляция, латеральный взрыв, щеле-

вой взрыв, носовой взрыв, потеря 

взрыва. 

Ритмико-интонационные особенности 

английского языка. Основные интона-

ционные структуры английского языка 

Понятие интонации, её графическое 

изображение. 

Интонационные модели с нисходящим 

тоном. Интонационные модели с вос-

ходящим тоном.  Интонационные мо-

дели с нисходяще-восходящим тоном. 

Интонационные модели с низкой ров-

ной шкалой 
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К.М.05.02 Практическая грамматика английского языка   

ОПК-3 ОПК-3.1. Порождает устные высказыва-

ния и письменные тексты, используя со-

ответствующие языковые средства, в 

зависимости от ситуации, цели и сферы 

общения. 

ОПК-3.3. Понимает и интерпретирует 

аутентичные письменные тексты разных 

жанров и функциональных стилей. 

Знать: 

- грамматические конструкции и явления изучаемого 

иностранного языка и их признак. 

Уметь: 

- распознавать, анализировать и употреблять в речи 

морфологические формы и синтаксические 

конструкции изучаемого иностранного языка с учетом 

коммуникативного контекста. 

Владеть: 

- умениями продуцирования устного и письменного высказыва-

ния в соответствии с грамматическими (синтаксическими и морфологи-

ческими) нормами изучаемого языка. 

Грамматические конструкции и явле-

ния изучаемого иностранного языка и 

их признаки: Неличные формы глаго-

ла. 

Грамматические конструкции и явле-

ния изучаемого иностранного языка и 

их признаки: Конструкции, передаю-

щие часто повторяемые действия. 

Грамматические конструкции и явле-

ния изучаемого иностранного языка и 

их признаки: Словообразование. 

К.М.05.03 Практическая фонетика второго иностранного 

языка (китайский, немецкий язык) 

  

ОПК-3 ОПК-3.1. Порождает устные высказыва-

ния и письменные тексты, используя со-

ответствующие языковые средства, в 

зависимости от ситуации, цели и сферы 

общения. 

ОПК-3.2. Воспринимает на слух и пони-

мает аутентичные тексты, относящиеся к 

разным функциональным стилям. 

Знать: 

- фонетическую систему изучаемого иностранного языка, орфоэпиче-

ские нормы и основные  интонационные структуры изучаемого ино-

странного 

языка; 

Уметь: 

- использовать знания фонетической системы изучаемого иностранного 

языка, соблюдать орфоэпические нормы и ритмико-интонационные 

особенности ИЯ; 

Владеть: 

-  умениями продуцирования устного диалогического и моноло-

гического высказывания в соответствии с произносительными нормами 

изучаемого языка; 

Языковые средства, необходимые для 

достижения цели коммуникации. 

Структура слога 

Языковые средства, необходимые для 

достижения цели коммуникации. 

Классификация согласных звуков 

Языковые средства, необходимые для 

достижения цели коммуникации. 

Гласные звуки 

Языковые средства, необходимые для 

достижения цели коммуникации, 

международный этикет. Структура 

слова 

К.М.05.04 Практическая грамматика второго иностран-

ного языка (китайский, немецкий язык) 

  

ОПК-3 ОПК-3.1. Порождает устные высказыва-

ния и письменные тексты, используя со-

ответствующие языковые средства, в 

зависимости от ситуации, цели и сферы 

общения. 

ОПК-3.3. Понимает и интерпретирует 

аутентичные письменные тексты разных 

жанров и функциональных стилей. 

Знать: 

- грамматические конструкции и явления изучаемого 

иностранного языка и их признак. 

Уметь: 

- распознавать, анализировать и употреблять в речи 

морфологические формы и синтаксические 

конструкции изучаемого иностранного языка с учетом 

коммуникативного контекста. 

Основные способы выражения семан-

тической, коммуникативной и струк-

турной преемственности между частя-

ми высказывания, типы предложений. 

Порядок слов в предложении. 

Языковые средства, необходимые для 

достижения цели коммуникации. Си-

стема частей речи. 
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Владеть: 

- умениями продуцирования устного и письменного высказыва-

ния в соответствии с грамматическими (синтаксическими и морфологи-

ческими) нормами изучаемого языка. 

Нормы лексической эквивалентности, 

грамматических, синтаксических и 

стилистических норм. Грамматическая 

категория времени. 

К.М.05.05 Практический курс английского языка   

ОПК-3 ОПК-3.1. Порождает устные высказыва-

ния и письменные тексты, используя со-

ответствующие языковые средства, в 

зависимости от ситуации, цели и сферы 

общения. 

ОПК-3.2. Воспринимает на слух и пони-

мает аутентичные тексты, относящиеся к 

разным функциональным стилям. 

ОПК-3.3. Понимает и интерпретирует 

аутентичные письменные тексты разных 

жанров и функциональных стилей. 

 

Знать: 

- фонетическую систему изучаемого иностранного 

языка, орфоэпические нормы и основные 

интонационные структуры изучаемого иностранного 

языка; 

- грамматические конструкции и явления изучаемого 

иностранного языка и их признаки; 

- лексику изучаемого иностранного языка в рамках 

изучаемой тематики; 

- особенности различных типов и жанров текстов, 

функционирующих в различных сферах коммуникации; 

- языковые признаки и композиционные особенности и 

характеристики различных типов письменных 

произведений 

Уметь: 

- использовать знания фонетической системы 

изучаемого иностранного языка, соблюдать 

орфоэпические нормы и ритмико-интонационные 

особенности ИЯ; 

- распознавать, анализировать и употреблять в речи 

морфологические формы и синтаксические 

конструкции изучаемого иностранного языка с учетом 

коммуникативного контекста; 

-использовать в устной и письменной речи лексику 

различных тематических групп с учетом целей 

общения; 

- вести различные виды диалогов и продуцировать 

связанные монологические высказывания с 

использованием основных коммуникативных типов 

речи; 

- воспринимать на слух и понимать аутентичные 

тексты, относящиеся к разным коммуникативным 

типам речи; 

- читать аутентичные тексты разных жанров и 

функциональных стилей с использованием различных 

видов чтения в соответствии с коммуникативной 

Иноязычная культура как содержа-

ние иноязычного образования. Фо-

нетический материал, необходимый 

для коррекции и постановки пра-

вильного произношения и интона-

ции. Грамматический материал, 

необходимый для формирования 

лингвистической компетенции. Лек-

сический материал, необходимый 

для проявления коммуникативной 

компетенции в наиболее распростра-

ненных ситуациях в   официальной   

и   неофициальной   сферах.   Виды 

речевой деятельности (аудирование, 

говорение, чтение и письмо, пере-

вод с иностранного языка на род-

ной, с родного на иностранный). 

Практика устной и письменной речи. 
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задачей и оценивать полученную информацию; 

- создавать письменные тексты в соответствии с коммуникативными 

целями и основными структурными особенностями построения ино-

язычного текста, относящегося к определенному жанру 

Владеть: 

-  умениями продуцирования устного диалогического и монологиче-

ского высказывания в соответствии с произносительными нормами 

изучаемого языка; 

- умениями продуцирования устного и письменного высказывания в 

соответствии с грамматическими (синтаксическими и морфологиче-

скими) нормами изучаемого языка; 

- умениями адекватного использования лексических ресурсов/единиц 

изучаемого иностранного языка в устной и письменной коммуника-

ции; 

- умениями подготовленной и неподготовленной продуктивной уст-

ной речи в монологической и диалогической формах в рамках изучае-

мой тематики, учитывая социокультурные характеристики коммуника-

тивной ситуации; 

- умениями создавать различные типы письменных текстов; 

- приемами отбора, интерпретации и письменной фиксации инфор-

мации, необходимой для создания собственного письменного или уст-

ного произведения 

- умениями понимания устной аутентичной иноязычной речи; 

- умениями чтения аутентичных текстов разнообразных жанров и 

извлечения необходимой информации из оригинальных текстов на 

иностранном языке. 

К.М.05.06 Практический курс второго иностранного язы-

ка (китайский, немецкий язык) 

  

ОПК-3 ОПК-3.1. Порождает устные высказыва-

ния и письменные тексты, используя со-

ответствующие языковые средства, в 

зависимости от ситуации, цели и сферы 

общения. 

ОПК-3.2. Воспринимает на слух и пони-

мает аутентичные тексты, относящиеся к 

разным функциональным стилям. 

ОПК-3.3. Понимает и интерпретирует 

аутентичные письменные тексты разных 

жанров и функциональных стилей. 

 

Знать: 

- фонетическую систему изучаемого иностранного 

языка, орфоэпические нормы и основные 

интонационные структуры изучаемого иностранного 

языка; 

- грамматические конструкции и явления изучаемого 

иностранного языка и их признаки; 

- лексику изучаемого иностранного языка в рамках 

изучаемой тематики; 

- особенности различных типов и жанров текстов, 

функционирующих в различных сферах коммуникации; 

- языковые признаки и композиционные особенности и 

Иноязычная культура как содержа-

ние иноязычного образования. Фо-

нетический материал, необходимый 

для коррекции и постановки пра-

вильного произношения и интона-

ции. Грамматический материал, 

необходимый для формирования 

лингвистической компетенции. Лек-

сический материал, необходимый 

для проявления коммуникативной 

компетенции в наиболее распростра-

ненных ситуациях в   официальной   
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характеристики различных типов письменных 

произведений 

Уметь: 

- использовать знания фонетической системы 

изучаемого иностранного языка, соблюдать 

орфоэпические нормы и ритмико-интонационные 

особенности ИЯ; 

- распознавать, анализировать и употреблять в речи 

морфологические формы и синтаксические 

конструкции изучаемого иностранного языка с учетом 

коммуникативного контекста; 

-использовать в устной и письменной речи лексику 

различных тематических групп с учетом целей 

общения; 

- вести различные виды диалогов и продуцировать 

связанные монологические высказывания с 

использованием основных коммуникативных типов 

речи; 

- воспринимать на слух и понимать аутентичные 

тексты, относящиеся к разным коммуникативным 

типам речи; 

- читать аутентичные тексты разных жанров и 

функциональных стилей с использованием различных 

видов чтения в соответствии с коммуникативной 

задачей и оценивать полученную информацию; 

- создавать письменные тексты в соответствии с коммуникативными 

целями и основными структурными особенностями построения ино-

язычного текста, относящегося к определенному жанру 

Владеть: 

-  умениями продуцирования устного диалогического и монологи-

ческого высказывания в соответствии с произносительными норма-

ми изучаемого языка; 

- умениями продуцирования устного и письменного высказывания в 

соответствии с грамматическими (синтаксическими и морфологиче-

скими) нормами изучаемого языка; 

- умениями адекватного использования лексических ресурсов/единиц 

изучаемого иностранного языка в устной и письменной коммуника-

ции; 

- умениями подготовленной и неподготовленной продуктивной уст-

ной речи в монологической и диалогической формах в рамках изучае-

мой тематики, учитывая социокультурные характеристики коммуника-

тивной ситуации; 

и   неофициальной   сферах.   Виды 

речевой деятельности (аудирование, 

говорение, чтение и письмо, пере-

вод с иностранного языка на род-

ной, с родного на иностранный). 

Практика устной и письменной речи. 
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- умениями создавать различные типы письменных текстов; 

- приемами отбора, интерпретации и письменной фиксации инфор-

мации, необходимой для создания собственного письменного или уст-

ного произведения 

- умениями понимания устной аутентичной иноязычной речи; 

- умениями чтения аутентичных текстов разнообразных жанров и из-

влечения необходимой информации из оригинальных текстов на ино-

странном языке. 

К.М.05.07 Практикум по культуре речевого общения (ки-

тайский, немецкий язык) 

  

ОПК-3 ОПК-3.1. Порождает устные высказыва-

ния и письменные тексты, используя со-

ответствующие языковые средства, в 

зависимости от ситуации, цели и сферы 

общения. 

ОПК-3.2. Воспринимает на слух и пони-

мает аутентичные тексты, относящиеся к 

разным функциональным стилям. 

ОПК-3.3. Понимает и интерпретирует 

аутентичные письменные тексты разных 

жанров и функциональных стилей. 

ОПК-3.4. Использует в речи этикетные 

формулы и тактики речевого поведения с 

учетом национально-культурных норм и 

целей коммуникации. 

Знать: 

- фонетическую систему изучаемого иностранного 

языка, орфоэпические нормы и основные 

интонационные структуры изучаемого иностранного 

языка; 

- грамматические конструкции и явления изучаемого 

иностранного языка и их признаки; 

- лексику изучаемого иностранного языка в рамках 

изучаемой тематики; 

- национально-культурные нормы речевого поведения, 

нормы речевого этикета, принятые в странах 

изучаемого языка; 

- особенности различных типов и жанров текстов, 

функционирующих в различных сферах коммуникации; 

- языковые признаки и композиционные особенности и 

характеристики различных типов письменных 

произведений 

Уметь: 

- использовать знания фонетической системы 

изучаемого иностранного языка, соблюдать 

орфоэпические нормы и ритмико-интонационные 

особенности ИЯ; 

- распознавать, анализировать и употреблять в речи 

морфологические формы и синтаксические 

конструкции изучаемого иностранного языка с учетом 

коммуникативного контекста; 

-использовать в устной и письменной речи лексику 

различных тематических групп с учетом целей 

общения; 

- использовать в устной и письменной речевой 

коммуникации соответствующие этикетные формулы и 

Основные дискурсивные способы 

реализации коммуникативных целей 

высказывания в рамках тем: Здоро-

вье, питание, кулинарные традиции. 

В магазине. Одежда. Дом. Жилище. 

Воспоминания. Биография. Основные 

события в жизни человека. Путеше-

ствия и отели. Поиск партнёра. Объ-

явления о знакомствах. Дружба и 

близкие отношения. Праздники и 

приглашения. Необычное в повсе-

дневной жизни. Провидцы и гадалки. 

Болезни и их лечение. Альтернатив-

ные методы лечения. Желания и меч-

ты. Жизнь за границей. Родина. Вто-

рая Родина. Двойное гражданство. 

Профессии. Поиск работы. Качества, 

важные для выбранной профессии. 

Резюме. Конфликты, проблемы, их 

решения. Проблемы в семье, в парт-

нерстве, на рабочем месте и их реше-

ния. Обслуживание клиентов. Жало-

бы. Смысл жизни. Обменные бюро 
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тактики речевого поведения с учетом национально- 

культурных норм и целей коммуникации; 

- вести различные виды диалогов и продуцировать 

связанные монологические высказывания с 

использованием основных коммуникативных типов 

речи; 

- воспринимать на слух и понимать аутентичные 

тексты, относящиеся к разным коммуникативным 

типам речи; 

- читать аутентичные тексты разных жанров и 

функциональных стилей с использованием различных 

видов чтения в соответствии с коммуникативной 

задачей и оценивать полученную информацию; 

- создавать письменные тексты в соответствии с коммуникативными 

целями и основными структурными особенностями построения ино-

язычного текста, относящегося к определенному жанру 

Владеть: 

-  умениями продуцирования устного диалогического и монологи-

ческого высказывания в соответствии с произносительными норма-

ми изучаемого языка; 

- умениями продуцирования устного и письменного высказыва-

ния в соответствии с грамматическими (синтаксическими и мор-

фологическими) нормами изучаемого языка; 

- умениями адекватного использования лексических ресур-

сов/единиц изучаемого иностранного языка в устной и письмен-

ной коммуникации; 

- способностью осуществлять иноязычную коммуникацию с уче-

том национально-культурных, этических норм поведения стра-

ны/стран изучаемого языка, выбирая адекватные дискурсивные 

стратегии и языковые средства; 

- умениями подготовленной и неподготовленной продуктивной 

устной речи в монологической и диалогической формах в рамках 

изучаемой тематики, учитывая социокультурные характеристики 

коммуникативной ситуации; 

- умениями создавать различные типы письменных текстов; 

- приемами отбора, интерпретации и письменной фиксации 

информации, необходимой для создания собственного письмен-

ного или устного произведения 

- умениями понимания устной аутентичной иноязычной речи; 

- умениями чтения аутентичных текстов разнообразных жанров и из-

влечения необходимой информации из оригинальных текстов на ино-

странном языке. 
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К.М.05.08 Практикум по культуре речевого общения (ан-

глийский язык) 

  

ОПК-3 ОПК-3.1. Порождает устные высказыва-

ния и письменные тексты, используя со-

ответствующие языковые средства, в 

зависимости от ситуации, цели и сферы 

общения. 

ОПК-3.2. Воспринимает на слух и пони-

мает аутентичные тексты, относящиеся к 

разным функциональным стилям. 

ОПК-3.3. Понимает и интерпретирует 

аутентичные письменные тексты разных 

жанров и функциональных стилей. 

ОПК-3.4. Использует в речи этикетные 

формулы и тактики речевого поведения с 

учетом национально-культурных норм и 

целей коммуникации. 

Знать: 

- фонетическую систему изучаемого иностранного 

языка, орфоэпические нормы и основные 

интонационные структуры изучаемого иностранного 

языка; 

- грамматические конструкции и явления изучаемого 

иностранного языка и их признаки; 

- лексику изучаемого иностранного языка в рамках 

изучаемой тематики; 

- национально-культурные нормы речевого поведения, 

нормы речевого этикета, принятые в странах 

изучаемого языка; 

- особенности различных типов и жанров текстов, 

функционирующих в различных сферах коммуникации; 

- языковые признаки и композиционные особенности и 

характеристики различных типов письменных 

произведений 

Уметь: 

- использовать знания фонетической системы 

изучаемого иностранного языка, соблюдать 

орфоэпические нормы и ритмико-интонационные 

особенности ИЯ; 

- распознавать, анализировать и употреблять в речи 

морфологические формы и синтаксические 

конструкции изучаемого иностранного языка с учетом 

коммуникативного контекста; 

-использовать в устной и письменной речи лексику 

различных тематических групп с учетом целей 

общения; 

- использовать в устной и письменной речевой 

коммуникации соответствующие этикетные формулы и 

тактики речевого поведения с учетом национально- 

культурных норм и целей коммуникации; 

- вести различные виды диалогов и продуцировать 

связанные монологические высказывания с 

использованием основных коммуникативных типов 

речи; 

- воспринимать на слух и понимать аутентичные 

тексты, относящиеся к разным коммуникативным 

типам речи; 

Иноязычная культура как содержа-

ние иноязычного образования. Фо-

нетический материал, необходимый 

для коррекции и постановки пра-

вильного произношения и интона-

ции. Грамматический материал, 

необходимый для формирования 

лингвистической компетенции. Лек-

сический материал, необходимый 

для проявления коммуникативной 

компетенции в наиболее распростра-

ненных ситуациях в   официальной   

и   неофициальной   сферах.   Виды 

речевой деятельности (аудирование, 

говорение, чтение и письмо, пере-

вод с иностранного языка на род-

ной, с родного на иностранный). 

Практика устной и письменной речи. 
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- читать аутентичные тексты разных жанров и 

функциональных стилей с использованием различных 

видов чтения в соответствии с коммуникативной 

задачей и оценивать полученную информацию; 

- создавать письменные тексты в соответствии с коммуникативными 

целями и основными структурными особенностями построения ино-

язычного текста, относящегося к определенному жанру 

Владеть: 

-  умениями продуцирования устного диалогического и монологи-

ческого высказывания в соответствии с произносительными норма-

ми изучаемого языка; 

- умениями продуцирования устного и письменного высказыва-

ния в соответствии с грамматическими (синтаксическими и мор-

фологическими) нормами изучаемого языка; 

- умениями адекватного использования лексических ресур-

сов/единиц изучаемого иностранного языка в устной и письмен-

ной коммуникации; 

- способностью осуществлять иноязычную коммуникацию с уче-

том национально-культурных, этических норм поведения стра-

ны/стран изучаемого языка, выбирая адекватные дискурсивные 

стратегии и языковые средства; 

- умениями подготовленной и неподготовленной продуктивной 

устной речи в монологической и диалогической формах в рамках 

изучаемой тематики, учитывая социокультурные характеристики 

коммуникативной ситуации; 

- умениями создавать различные типы письменных текстов; 

- приемами отбора, интерпретации и письменной фиксации 

информации, необходимой для создания собственного письмен-

ного или устного произведения 

- умениями понимания устной аутентичной иноязычной речи; 

умениями чтения аутентичных текстов разнообразных жанров и извле-

чения необходимой информации из оригинальных текстов на ино-

странном языке. 

К.М.05.09 Культура письменной речи   

ОПК-3 ОПК-3.1. Порождает устные высказыва-

ния и письменные тексты, используя со-

ответствующие языковые средства, в 

зависимости от ситуации, цели и сферы 

общения. 

Знать: 

- нормы лексической эквивалентности, грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм 

Уметь: 

- Понимать и интерпретировать аутентичные письменные тексты раз-

Трудности английской орфографии и 

пунктуации. Языковые признаки и 

композиционные особенности и ха-

рактеристики различных типов пись-

менных произведений. Синтаксис про-
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ОПК-3.3. Понимает и интерпретирует 

аутентичные письменные тексты разных 

жанров и функциональных  

ных жанров и функциональных 

владеть: 

- способностью порождать устные высказывания и письменные тексты, 

используя соответствующие языковые средства, в зависимости от ситу-

ации, цели и сферы 

стого и сложного предложения в ан-

глийском языке. Средства синтаксиче-

ской связи.  

Виды и типы, структура, порядок слов, 

согласование членов предложения.  

Простое и сложное предложение, типы 

придаточных предложений. 

Разновидности абзацев и их конструк-

тивно-стилевые особенности. Слова – 

организаторы текста и нормы лексиче-

ской эквивалентности. 

Соблюдение грамматических, син-

таксических и стилистических норм 

при оформлении предложения и аб-

заца, в том числе при письменном 

переводе текста. Композиционные и 

стилевые особенности повествова-

тельного эссе (Personal Narrative, 

Narrative essay). Анализ текста-

образца. Выбор темы, сбор информа-

ции и ограничение темы. 

К.М.06 Теория и практика перевода   

К.М.06.01 Теория перевода   

УК-1 УК-1.1. Решает поставленные задачи с 

применением системного подхода. 

УК-1.2. Соотносит разнородные явления 

и систематизирует их в соответствии с 

требованиями и условиями задачи. 

УК-1.4. Владеть приемами сбора, струк-

турирования и систематизации информа-

ции. 

Знать: 

- основные категории гуманитарных наук, ключевые понятия в лингви-

стике, универсальные понятия переводоведения; 

- задачи и роль перевода как межъязыкового и межкультурного посред-

ничества; 

- классификацию видов перевода и других форм языкового посредниче-

ства, основные модели перевода, 

- особенности междисциплинарных связей теории перевода с гумани-

тарными дисциплинами 

Уметь: 

- использовать понятийный аппарат теоретической и прикладной линг-

вистики (языкознания) для решения профессиональных задач 

- видеть междисциплинарные связи теории перевода с гуманитарными 

дисциплинами, определять их значение для профессиональной деятель-

ности 

Владеть: 

- основным  понятийным аппаратом теоретической и прикладной линг-

вистики в решении профессиональных задач 

Место и роль перевода в современном 

мире. Понятийный аппарат переводо-

ведения и его использование для ре-

шения профессиональных задач Пере-

вод как процесс опосредованной меж-

культурной межъязыковой коммуни-

кации. Историческая эволюция пере-

водческой деятельности. Понятийный 

аппарат переводоведения: основные 

виды перевода. Проблемы оценки ка-

чества перевода: адекватность, экви-

валентность, репрезентативность. Ос-

новные способы достижения эквива-

лентности в переводе. Передача значе-

ний языковых единиц в переводе. Ос-

новы методики подготовки к выпол-

нению перевода. Понятийный аппарат 

переводоведения: прагматические ас-
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- навыками использования междисциплинарных связей  для решения 

задач профессиональной деятельности в области перевода  

пекты перевода. Модели и методы 

описания процесса перевода. Поня-

тийный аппарат переводоведения: пе-

реводческие соответствия. Основные 

приемы перевода. Понятийный аппа-

рат переводоведения: лексические со-

ответствия в переводе. Основные при-

емы перевода и лексические аспекты 

перевода. Понятийный аппарат пере-

водоведения: грамматические пробле-

мы перевода. Основные приемы пере-

вода и грамматические аспекты пере-

вода. 

ОПК-1 ОПК-1.2. Использует систему лингви-

стических знаний о закономерностях 

функционирования изучаемого ино-

странного языка; навыки сопоставления 

систем языков; навыки анализа языковых 

явлений; навыки сопоставления и крити-

ческого анализа научных концепций в 

области языкознания. 

Знать: 

- систему лингвистических знаний о закономерностях функционирова-

ния изучаемого иностранного языка 

Уметь: 

- использовать систему лингвистических знаний о закономерностях 

функционирования изучаемого иностранного языка 

Владеть: 

- навыками сопоставления систем языков; навыки анализа языковых 

явлений 

-  навыками сопоставления и критического анализа научных концепций 

в области языкознания 

 

К.М.06.02 Практический курс перевода английского язы-

ка 

  

ПК-1 ПК-1.1 Осуществляет поиск необходи-

мой информации с использованием спе-

циализированных информационно-

справочных систем по заданной тематике 

перевода, ее систематизацию, умеет со-

ставлять локальные тематические слова-

ри. 

ПК-1.2 Осуществляет устный последова-

тельный перевод с одного языка на дру-

гой, в том числе с использованием пере-

водческой скорописи, сохраняя комму-

никативную цель и стилистику исходно-

го сообщения и определяя стратегию 

перевода в соответствии с особенностя-

ми коммуникации и целью перевода. 

ПК-1.3. Осуществляет устный последо-

Знать: 

- принципы составления локальных тематических словарей; 

- регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексиче-

ским единицам иностранного языка; 

- основные способы достижения эквивалентности в устном переводе и  

переводческие трансформации, 

Уметь: 

- систематизировать информацию  по заданной тематике перевода и 

составлять  локальные тематические словари; 

- определять стратегию перевода в соответствии с особенностями ком-

муникации и целью перевода 

- определять основные способы и приемы перевода, различные виды 

переводческих трансформаций;  

Владеть: 

- способностью осуществлять устный последовательный перевод и уст-

ный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентно-

Межкультурный диалог в общей и 

профессиональной сферах общения. 

Методика подготовки к выполнению 

перевода. Способы достижения экви-

валентности в переводе. Системы со-

кращенной переводческой записи. 

Стратегии перевода в устном последо-

вательном переводе и устном переводе 

с листа 
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вательный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, с учётом 

культурологического контекста, с при-

менением грамматических трансформа-

ций, стилистических норм текста пере-

вода, с применением всего спектра пере-

водческих приёмов. 

сти, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических 

норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста; 

- минимальным набором переводческих соответствий, достаточным для 

оперативного устного перевода; 

 

ПК-2 ПК-2.1. Находит, анализирует и класси-

фицирует информационные источники в 

соответствии с переводческим заданием, 

осуществляет предпереводческий анализ 

исходного текста и переводческого зада-

ния. 

ПК-2.2. Осуществляет письменный пере-

вод с одного языка на другой, в том чис-

ле с использованием средств автоматиза-

ции процесса перевода, с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, со-

блюдением грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм, с примене-

нием всего спектра переводческих приё-

мов. 

Знать: 

- основные принципы предпереводческого анализа текста и теоретиче-

ские основы методики подготовки к выполнению перевода; 

- нормы лексической эквивалентности, грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм; 

- характеристики компьютерного текстового редактора и требования к 

оформлению текста перевода в компьютерном текстовом редакторе 

Уметь: 

- анализировать текст с использованием различных стратегий перевода; 

- использовать нормы лексической эквивалентности, грамматические 

синтаксические и стилистические нормы в письменном переводе; 

- применять основные лексико-грамматические и синтаксические 

трансформации для достижения эквивалентности во всех видах перево-

да; 

- осуществлять послепереводческое редактирование и контрольное ре-

дактирование текста перевода;  

- работать в компьютерном текстовом редакторе  

Владеть: 

- методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точ-

ному восприятию исходного высказывания; 

- методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск ин-

формации в справочной, специальной литературе и компьютерных се-

тях и использования словарей, включая электронные; 

- основными способами достижения адекватности и эквивалентности в 

переводе на разных уровнях языка; 

- навыками применения переводческих трансформаций для достижения 

эквивалентности в письменном переводе; 

- навыками послепереводческого саморедактирования, проверки каче-

ства перевода, его соответствия переводческому заданию 

- способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом 

редакторе.  

 

К.М.06.03 Практический курс перевода второго ино-

странного языка (китайский, немецкий язык) 
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ПК-1 ПК-1.1. Осуществляет поиск необходи-

мой информации с использованием спе-

циализированных информационно-

справочных систем по заданной тематике 

перевода, ее систематизацию, умеет со-

ставлять локальные тематические слова-

ри. 

ПК-1.2. Осуществляет устный последо-

вательный перевод с одного языка на 

другой, в том числе с использованием 

переводческой скорописи, сохраняя 

коммуникативную цель и стилистику 

исходного сообщения и определяя стра-

тегию перевода в соответствии с особен-

ностями коммуникации и целью перево-

да. 

ПК-1.3. Осуществляет устный последо-

вательный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, с учётом 

культурологического контекста, с при-

менением грамматических трансформа-

ций, стилистических норм текста пере-

вода, с применением всего спектра пере-

водческих приёмов. 

Знать: 

- принципы составления локальных тематических словарей; 

- регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексиче-

ским единицам иностранного языка; 

- основные способы достижения эквивалентности в устном переводе и  

переводческие трансформации, 

 систему переводческой скорописи; 

Уметь: 

- систематизировать информацию  по заданной тематике перевода и 

составлять  локальные тематические словари; 

- определять стратегию перевода в соответствии с особенностями ком-

муникации и целью перевода 

- определять основные способы и приемы перевода, различные виды 

переводческих трансформаций, применять  переводческую скоропись;  

Владеть: 

- способностью осуществлять устный последовательный перевод и уст-

ный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентно-

сти, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических 

норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста; 

- минимальным набором переводческих соответствий, достаточным для 

оперативного устного перевода; 

- основами системы сокращенной переводческой записи при выполне-

нии устного последовательного перевода 

 

Текст как объект перевода. Межкуль-

турные и межъязыковые различия в 

переводе. Фонетический проблемы 

перевода Языковые и культурологиче-

ские лакуны. Языковые и культуроло-

гические лакуны. Фразеологические 

единицы в переводе. Переводческие 

стратегии. Актуальное членение пред-

ложения в процессе перевода. Струк-

турные преобразования в предложе-

нии при переводе Средства выражения 

эмфазы. Критерии оценки качества 

перевода. Переводческие трансформа-

ции. Стилистические аспекты перево-

да. Передача социально и локально 

маркированных языковых средств. 

Критерии оценки качества перевода. 

Коммуникативно-прагматические ас-

пекты перевода. 

ПК-2 ПК-2.1. Находит, анализирует и класси-

фицирует информационные источники в 

соответствии с переводческим заданием, 

осуществляет предпереводческий анализ 

исходного текста и переводческого зада-

ния. 

ПК-2.2. Осуществляет письменный пере-

вод с одного языка на другой, в том чис-

ле с использованием средств автоматиза-

ции процесса перевода, с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, со-

блюдением грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм, с примене-

нием всего спектра переводческих приё-

мов. 

Знать: 

- основные принципы предпереводческого анализа текста и теоретиче-

ские основы методики подготовки к выполнению перевода; 

- нормы лексической эквивалентности, грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм; 

- характеристики компьютерного текстового редактора и требования к 

оформлению текста перевода в компьютерном текстовом редакторе 

Уметь: 

- анализировать текст с использованием различных стратегий перевода; 

- использовать нормы лексической эквивалентности, грамматические 

синтаксические и стилистические нормы в письменном переводе; 

- применять основные лексико-грамматические и синтаксические 

трансформации для достижения эквивалентности во всех видах перево-

да; 

- осуществлять послепереводческое редактирование и контрольное ре-

дактирование текста перевода;  

- работать в компьютерном текстовом редакторе  

Владеть: 

- методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точ-
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ному восприятию исходного высказывания; 

- методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск ин-

формации в справочной, специальной литературе и компьютерных се-

тях и использования словарей, включая электронные; 

- основными способами достижения адекватности и эквивалентности в 

переводе на разных уровнях языка; 

- навыками применения переводческих трансформаций для достижения 

эквивалентности в письменном переводе; 

- навыками послепереводческого саморедактирования, проверки каче-

ства перевода, его соответствия переводческому заданию 

- способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом 

редакторе.  

К.М.06.04 Специальный перевод   

ПК-2 ПК-2.1. Находит, анализирует и класси-

фицирует информационные источники в 

соответствии с переводческим заданием, 

осуществляет предпереводческий анализ 

исходного текста и переводческого зада-

ния. 

ПК-2.2. Осуществляет письменный пере-

вод с одного языка на другой, в том чис-

ле с использованием средств автоматиза-

ции процесса перевода, с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, со-

блюдением грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм, с примене-

нием всего спектра переводческих приё-

мов. 

Знать: 

- предметную область текстов в объеме, необходимом для осуществле-

ния качественного перевода и терминологию предметной области пере-

вода; 

- основные принципы предпереводческого анализа текста и теоретиче-

ские основы методики подготовки к выполнению перевода; 

- нормы лексической эквивалентности, грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм; 

- характеристики компьютерного текстового редактора и требования к 

оформлению текста перевода в компьютерном текстовом редакторе 

Уметь: 

- анализировать текст с использованием различных стратегий перевода; 

- использовать нормы лексической эквивалентности, грамматические 

синтаксические и стилистические нормы в письменном переводе; 

- применять основные лексико-грамматические и синтаксические 

трансформации для достижения эквивалентности во всех видах перево-

да; 

- осуществлять послепереводческое редактирование и контрольное ре-

дактирование текста перевода;  

- работать в компьютерном текстовом редакторе  

Владеть: 

- методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точ-

ному восприятию исходного высказывания; 

- методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск ин-

формации в справочной, специальной литературе и компьютерных се-

тях и использования словарей, включая электронные; 

- основными способами достижения адекватности и эквивалентности в 

переводе на разных уровнях языка; 

Владение международным этикетом и 

правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного перево-

да в рамках темы «Глобальная эконо-

мика, Бизнес. Концепты и формы ор-

ганизации»Самопрезентация. Знаком-

ство с компанией. Описание структу-

ры компании. Обсуждение работы н 

перспективы развития. Международ-

ный этикет и правила поведения пере-

водчика в международных компаниях. 

Ведение деловых переговоров, и пере-

говоров официальных делегаций. Жа-

лобы н претензии клиентов. Деловая 

переписка. Виды деловых писем. Нор-

мы письменного и устного последова-

тельного перевода в различных ситуа-

циях общения. Банки США, Англии. 

Канады. Система кредитных карточек. 

Контракт (условия поставки, оплата, 

страхование, форс-мажорные обстоя-

тельства). Собеседования, и подготов-

ка документов с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, соблю-

дением грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм текста 

перевода и темпоральных характери-

стик исходного текста. Нормы лекси-
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- навыками применения переводческих трансформаций для достижения 

эквивалентности в письменном переводе; 

- навыками послепереводческого саморедактирования, проверки каче-

ства перевода, его соответствия переводческому заданию 

- способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом 

редакторе.  

ческой эквивалентности, соблюдение 

грамматических, синтаксических и 

стилистических норм текста перевода 

при обсуждении инфраструктуры бан-

ковских систем. Умение вести перего-

воры (светская беседа, встреча зару-

бежного партнера, этикет бизнесмена 

за границей). Деловые встречи, засе-

дания, совещания, конференции (дело-

вой разговор в офисе, ведение собра-

ния, повестка дня, протокол собрания, 

оформление отчета, служебная запис-

ка). Корпоративная культура. Перевод 

экономического текста. 

 

К.М.06.05 Письменный перевод (китайский, немецкий 

язык) 

  

ПК-2 ПК-2.1. Находит, анализирует и класси-

фицирует информационные источники в 

соответствии с переводческим заданием, 

осуществляет предпереводческий анализ 

исходного текста и переводческого зада-

ния. 

ПК-2.2. Осуществляет письменный пере-

вод с одного языка на другой, в том чис-

ле с использованием средств автоматиза-

ции процесса перевода, с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, со-

блюдением грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм, с примене-

нием всего спектра переводческих приё-

мов. 

Знать: 

- основные принципы предпереводческого анализа текста и теоретиче-

ские основы методики подготовки к выполнению перевода; 

- нормы лексической эквивалентности, грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм; 

- характеристики компьютерного текстового редактора и требования к 

оформлению текста перевода в компьютерном текстовом редакторе 

Уметь: 

- анализировать текст с использованием различных стратегий перевода; 

- использовать нормы лексической эквивалентности, грамматические 

синтаксические и стилистические нормы в письменном переводе; 

- применять основные лексико-грамматические и синтаксические 

трансформации для достижения эквивалентности во всех видах перево-

да; 

- осуществлять послепереводческое редактирование и контрольное ре-

дактирование текста перевода;  

- работать в компьютерном текстовом редакторе  

Владеть: 

- методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точ-

ному восприятию исходного высказывания; 

- методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск ин-

формации в справочной, специальной литературе и компьютерных се-

тях и использования словарей, включая электронные; 

- основными способами достижения адекватности и эквивалентности в 

переводе на разных уровнях языка; 

Особенности письменного перевода. 

Лексико-грамматические и стилисти-

ческие характеристики деловых писем 

на немецком языке. Перевод писем-

приглашений. Перевод писем-

запросов. Перевод писем-

предложений. Перевод претензий и 

рекламаций. Перевод контрактов. Пе-

ревод документов совместного пред-

приятия. Перевод транспортных 

накладных. Перевод страхового поли-

са Лексико-грамматические и стили-

стические аспекты юридического пе-

ревода Перевод документов физиче-

ских лиц (удостоверение личности, 

документы об образовании и др.) Пе-

ревод доверенностей, свидетельств, 

сертификатов. Перевод заявлений и 

лицензий. Перевод страховых доку-

ментов. Перевод процессуальных до-

кументов. Перевод законов и норма-

тивных актов. Перевод научно-

популярных текстов. Лексико-

грамматические и прагматические ас-

пекты перевода научных текстов. Ан-
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- навыками применения переводческих трансформаций для достижения 

эквивалентности в письменном переводе; 

- навыками послепереводческого саморедактирования, проверки каче-

ства перевода, его соответствия переводческому заданию 

- способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом 

редакторе.  

нотированный перевод научных тек-

стов. Реферативный перевод научных 

публикаций. Перевод научных рецен-

зий. Перевод учебно-научной литера-

туры. Перевод научных публикаций по 

специальности. Лексико-

грамматические и прагматические ас-

пекты военного перевода. Перевод 

военной публицистики. Перевод воен-

но-научных текстов. Перевод регла-

ментирующих текстов (уставы, 

наставления, донесения). Перевод 

международных соглашений в воен-

ной сфере. Портфолио письменных 

работ переводчика 

К.М.06.06 Практикум по предпереводческому анализу 

текста 

  

ПК-2 ПК-2.2. Осуществляет письменный пере-

вод с одного языка на другой, в том чис-

ле с использованием средств автоматиза-

ции процесса перевода, с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, со-

блюдением грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм, с примене-

нием всего спектра переводческих приё-

мов. 

Знать: 

- теоретические основы методики подготовки к выполнению перевода; 

- нормы лексической эквивалентности, грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм 

Уметь: 

- анализировать текст с использованием различных стратегий перевода; 

- использовать нормы лексической эквивалентности, грамматические   

синтаксические и стилистические нормы в письменном переводе 

Владеть: 

- методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск ин-

формации в справочной, специальной литературе и компьютерных се-

тях; 

- осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и сти-

листических норм 

Текст как сложный языковой знак и 

основные принципы предпереводче-

ского анализа текста. Признаки и кате-

гории текста. Способы выражения 

связности текста. Жанрово-

стилистическая и транслатологическая 

классификация текстов Методика 

предпереводческого анализа текста: 

виды информации в тексте. Методика 

предпереводческого анализа текста: 

источник, реципиент, цель текста. Ме-

тодика предпереводческого анализа 

текста: транслатологическая характе-

ристика отдельных типов текста и 

стратегии перевода. Профилактика 

типичных ошибок при переводе раз-

личных типов текстов на этапе пред-

переводческого анализа текста 

К.М.06.ДВ.01 Дисциплины по выбору    

К.М.06.ДВ.01.01 Стилистические аспекты перевода   
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ПК-2 ПК-2.2. Осуществляет письменный пере-

вод с одного языка на другой, в том чис-

ле с использованием средств автоматиза-

ции процесса перевода, с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, со-

блюдением грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм, с примене-

нием всего спектра переводческих приё-

мов. 

Знать: 

- нормы лексической эквивалентности, грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм; 

- характеристики компьютерного текстового редактора и требования к 

оформлению текста перевода в компьютерном текстовом редакторе 

Уметь: 

- анализировать текст с использованием различных стратегий перевода; 

- использовать нормы лексической эквивалентности, грамматические 

синтаксические и стилистические нормы в письменном переводе; 

- применять основные лексико-грамматические и синтаксические 

трансформации для достижения эквивалентности во всех видах перево-

да; 

- осуществлять послепереводческое редактирование и контрольное ре-

дактирование текста перевода;  

- работать в компьютерном текстовом редакторе  

Владеть: 

- методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точ-

ному восприятию исходного высказывания; 

- методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск ин-

формации в справочной, специальной литературе и компьютерных се-

тях и использования словарей, включая электронные; 

- основными способами достижения адекватности и эквивалентности в 

переводе на разных уровнях языка; 

- навыками применения переводческих трансформаций для достижения 

эквивалентности в письменном переводе; 

- навыками послепереводческого саморедактирования, проверки каче-

ства перевода, его соответствия переводческому заданию 

- способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом 

редакторе.  

Особенности официального, 

нейтрального и неофициального реги-

стров общения. Стилистическая диф-

ференциация словарного состава со-

временного английского и русского 

языка. Основные лексические, грамма-

тические, синтаксические, прагмати-

ческие особенности функциональных 

стилей; регулярные соответствия в 

русском языке грамматическим и лек-

сическим единицам английского язы-

ка. 

Основные лексические, грамматиче-

ские, синтаксические, прагматические 

особенности научного стиля. Основ-

ные способы достижения адекватности 

и эквивалентности в переводе научных 

текстов на разных уровнях языка. 

Письменный перевод научных текстов 

с учетом основных способов достиже-

ния эквивалентности в переводе на 

разных уровнях языка. Послеперевод-

ческое/контрольное редактирование 

текста перевода, степень и уровень 

эквивалентности перевода при его со-

поставлении с оригиналом. 

Основные лексические, грамматиче-

ские, синтаксические, прагматические 

особенности публицистического сти-

ля. Основные способы достижения 

адекватности и эквивалентности в пе-

реводе публицистических текстов на 

разных уровнях языка. Письменный 

перевод публицистических текстов с 

учетом основных способов достиже-

ния эквивалентности в переводе на 

разных уровнях языка. Послеперевод-

ческое/контрольное редактирование и 

редактирование текста перевода, сте-

пень и уровень эквивалентности пере-

вода при его сопоставлении с ориги-

налом. 
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К.М.06.ДВ.01.02 Письменный перевод (английский язык)   

ПК-2 ПК-2.2. Осуществляет письменный пере-

вод с одного языка на другой, в том чис-

ле с использованием средств автоматиза-

ции процесса перевода, с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, со-

блюдением грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм, с примене-

нием всего спектра переводческих приё-

мов. 

Знать: 

- нормы лексической эквивалентности, грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм; 

- характеристики компьютерного текстового редактора и требования к 

оформлению текста перевода в компьютерном текстовом редакторе 

Уметь: 

- анализировать текст с использованием различных стратегий перевода; 

- использовать нормы лексической эквивалентности, грамматические 

синтаксические и стилистические нормы в письменном переводе; 

- применять основные лексико-грамматические и синтаксические 

трансформации для достижения эквивалентности во всех видах перево-

да; 

- осуществлять послепереводческое редактирование и контрольное ре-

дактирование текста перевода;  

- работать в компьютерном текстовом редакторе  

Владеть: 

- методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точ-

ному восприятию исходного высказывания; 

- методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск ин-

формации в справочной, специальной литературе и компьютерных се-

тях и использования словарей, включая электронные; 

- основными способами достижения адекватности и эквивалентности в 

переводе на разных уровнях языка; 

- навыками применения переводческих трансформаций для достижения 

эквивалентности в письменном переводе; 

- навыками послепереводческого саморедактирования, проверки каче-

ства перевода, его соответствия переводческому заданию 

- способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом 

редакторе.  

Основы письменного перевода и мето-

дика подготовки к выполнению пере-

вода, включая поиск информации в 

справочной, специальной литературе и 

компьютерных сетях. Письменный 

перевод примарно- когнитивных тек-

стов с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением грам-

матических, синтаксических и стили-

стических норм. Письменный перевод 

примарно- оперативных текстов с со-

блюдением норм лексической эквива-

лентности, соблюдением грамматиче-

ских, синтаксических и стилистиче-

ских норм. Письменный перевод при-

марно- эмоциональных текстов с со-

блюдением норм лексической эквива-

лентности, соблюдением грамматиче-

ских, синтаксических и стилистиче-

ских норм. Письменный перевод при-

марно- эстетических текстов с соблю-

дением норм лексической эквивалент-

ности, соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических 

норм. Реферативный перевод с соблю-

дением норм лексической эквивалент-

ности, соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических 

норм. Аннотирование как вид перево-

да с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением грам-

матических, синтаксических и стили-

стических норм 

К.М.06.ДВ.02 Дисциплины по выбору    

К.М.06.ДВ.02.01 Устный последовательный перевод (ан-

глийский язык) 
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ПК-1 ПК-1.2. Осуществляет устный последо-

вательный перевод с одного языка на 

другой, в том числе с использованием 

переводческой скорописи, сохраняя 

коммуникативную цель и стилистику 

исходного сообщения и определяя стра-

тегию перевода в соответствии с особен-

ностями коммуникации и целью перево-

да. 

ПК-1.3. Осуществляет устный последо-

вательный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, с учётом 

культурологического контекста, с при-

менением грамматических трансформа-

ций, стилистических норм текста пере-

вода, с применением всего спектра пере-

водческих приёмов. 

Знать: 

- принципы составления локальных тематических словарей; 

- регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексиче-

ским единицам иностранного языка; 

- основные способы достижения эквивалентности в устном переводе и  

переводческие трансформации, 

 систему переводческой скорописи; 

Уметь: 

- систематизировать информацию  по заданной тематике перевода и 

составлять  локальные тематические словари; 

- определять стратегию перевода в соответствии с особенностями ком-

муникации и целью перевода 

- определять основные способы и приемы перевода, различные виды 

переводческих трансформаций, 

 применять  переводческую скоропись;  

Владеть: 

- способностью осуществлять устный последовательный перевод и уст-

ный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентно-

сти, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических 

норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста; 

- минимальным набором переводческих соответствий, достаточным для 

оперативного устного перевода; 

- основами системы сокращенной переводческой записи при выполне-

нии устного последовательного перевода 

 

Воспроизведение и последующий пе-

ревод многозначных чисел, имен соб-

ственных, а также различных формы 

пересказа текстов; тренировка пере-

ключения на разные типы кодирова-

ния; перевод небольших новостных 

сообщений, подготовленных студен-

тами, выступающими в роли ведущих 

новостей. Переводческие шаблоны. 

Переводческие клише. Практические 

задания: перевод отглагольных суще-

ствительных; перевод интервью на 

актуальную тематику (политические, 

экономические, экологические про-

блемы, конфликты на мировой арене и 

т.д; Особенности рабочего и полити-

ческого дискурса в переводе.  

Перевод текста переводом ключевых 

фраз: а каждом занятии).. листа с ком-

ментарием переводческих приемов по 

отношению к выделенным словам и 

словосочетаниям, отработка навыка 

спонтанного высказывания по теме и 

абзацно-фразового перевода. 

Основы системы сокращенной пере-

водческой записи при выполнении 

устного последовательного перевода. 

Универсальная переводческая скоро-

пись. Сокращенная буквенная запись.  

Предикативные символы. Упражнения 

на тренировку УПС. Тренировка темпа 

устного перевода. Перевод презента-

ций, подготовленных студентами. 

К.М.06.ДВ.02.02 Этика устного перевода (английский 

язык) 

  

ПК-1 ПК-1.2. Осуществляет устный последо-

вательный перевод с одного языка на 

другой, в том числе с использованием 

переводческой скорописи, сохраняя 

коммуникативную цель и стилистику 

исходного сообщения и определяя стра-

тегию перевода в соответствии с особен-

Знать: 

- принципы составления локальных тематических словарей; 

- регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексиче-

ским единицам иностранного языка; 

- основные способы достижения эквивалентности в устном переводе и  

переводческие трансформации, 

 систему переводческой скорописи; 

Воспроизведение и последующий пе-

ревод многозначных чисел, имен соб-

ственных, а также различных формы 

пересказа текстов; тренировка пере-

ключения на разные типы кодирова-

ния; перевод небольших новостных 

сообщений, подготовленных студен-
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ностями коммуникации и целью перево-

да. 

ПК-1.3. Осуществляет устный последо-

вательный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, с учётом 

культурологического контекста, с при-

менением грамматических трансформа-

ций, стилистических норм текста пере-

вода, с применением всего спектра пере-

водческих приёмов. 

Уметь: 

- систематизировать информацию  по заданной тематике перевода и 

составлять  локальные тематические словари; 

- определять стратегию перевода в соответствии с особенностями ком-

муникации и целью перевода 

- определять основные способы и приемы перевода, различные виды 

переводческих трансформаций, 

 применять  переводческую скоропись;  

Владеть: 

- способностью осуществлять устный последовательный перевод и уст-

ный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентно-

сти, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических 

норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста; 

- минимальным набором переводческих соответствий, достаточным для 

оперативного устного перевода; 

- основами системы сокращенной переводческой записи при выполне-

нии устного последовательного перевода 

тами, выступающими в роли ведущих 

новостей. Переводческие шаблоны. 

Переводческие клише. Практические 

задания: перевод отглагольных суще-

ствительных; перевод интервью на 

актуальную тематику (политические, 

экономические, экологические про-

блемы, конфликты на мировой арене и 

т.д; Особенности рабочего и полити-

ческого дискурса в переводе.  

Перевод текста переводом ключевых 

фраз: а каждом занятии).. листа с ком-

ментарием переводческих приемов по 

отношению к выделенным словам и 

словосочетаниям, отработка навыка 

спонтанного высказывания по теме и 

абзацно-фразового перевода. 

Основы системы сокращенной пере-

водческой записи при выполнении 

устного последовательного перевода. 

Универсальная переводческая скоро-

пись. Сокращенная буквенная запись.  

Предикативные символы. Упражнения 

на тренировку УПС. Тренировка темпа 

устного перевода. Перевод презента-

ций, подготовленных студентами. 

К.М.07 Обучение служением 

К.М.07.01 Организация проектной и волонтерской дея-

тельности 

  

УК-2 УК 2.1 Инициализация проекта: Опреде-

ляет проблемы и проектную идею, круг 

задач в рамках поставленной цели, опре-

деляет связи между ними. 

УК 2.2. Разработка проектного задания: 

Предлагает способы решения поставлен-

ных задач  и ожидаемые результаты; 

оценивает предложенные способы с точ-

ки зрения соответствия цели проекта. 

УК 2.3 Планирование: Планирует реали-

зацию задач в зоне своей ответственно-

сти с учетом имеющихся ресурсов и 

Знать: 

- теоретические, методологические и правовые основы проектной дея-

тельности;  

 этапы осуществления проектов в  профессиональной деятельности от 

разработки задания до внедрения,  

 инструменты управления проектами  в профессиональной деятельно-

сти; 

 методы анализа и оценки  рисков проекта, условий их реализации, ме-

тоды контроля за выполнение проекта, оценки его  результативности  и 

работы исполнителей; 

 понятие и способы волонтерской деятельности, ее задачи и способы 

организации. 

Проектно-волонтерская деятельность 

и универсальные учебные действия. 

Цели и задачи проектно-волонтерской

 деятельности обучающихся 

как универсального способа освоения 

действительности. Формирование са-

мостоятельных исследовательских 

умений (постановка проблемы, подбор 

методов, сбор и обработка информа-

ции, проведение экспериментов, ана-

лиз полученных результатов и выводы 

по работе), развитие творческих спо-
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ограничений, действующих правовых 

норм. 

УК 2.4 Реализация, оценка и контроль: 

Выполняет задачи в зоне своей ответ-

ственности в соответствии с запланиро-

ванными результатами и точками кон-

троля, при необходимости корректирует 

способы решения задач. 

УК 2.5. Завершение и внедрение: Пред-

ставляет результаты проекта, предлагает 

возможности их использования и/или 

совершенствования 

Уметь: 

преобразовать проектную идею в цель, задачи проекта, программу с 

учетов имеющихся ресурсов и рисков в рамках правовых норм; 

планировать реализацию проекта в профессиональной деятельности; 

выполнять работы по реализации проекта в зоне своей ответственности, 

корректировать ход их выполнения; 

оценивать результаты проектной работы и использовать их в совершен-

ствовании профессиональной деятельности; 

 проектировать   и осуществлять свою волонтерскую деятельность в 

рамках имеющихся ресурсов при реализации проектов. 

Владеть: 

методами разработки и реализации проектов в профессиональной дея-

тельности; 

методами контроля выполнения работ по проекту, анализа и оценки 

качества и результативности проектной работы. 

методами организации волонтерской деятельности при реализации про-

ектов в профессиональной сфере. 

собностей и логического мышления.  

Организация презентации и защит 

проектно- исследовательских работ. 

Культура использования информаци-

онных ресурсов. 

 

УК-3   УК-3.1. Демонстрирует способность ра-

ботать в команде, проявляет лидерские 

качества и умения. 

УК-3.2. Демонстрирует способность 

эффективного речевого и социального 

взаимодействия, в том числе с различ-

ными организациями. 

Знать:  

основы теории коммуникации (понятие коммуникации, коммуникатив-

ного действия и взаимодействия, межличностного, внутригруппового и 

межгруппового взаимодействия и условия их форматирования);  

 методы речевого и социального взаимодействия с различными группа-

ми людей и организациями,   

способы  управления группой людей, объединенных общей целью пу-

тем проявления лидерских качеств и умений при организации работы 

команды;   

способы организации работы команды при осуществлении волонтер-

ской деятельности 

Уметь: 

 диагностировать и прогнозировать проблемные ситуации и находить 

способы их решения  при взаимодействии с членами команды и органи-

зациями с помощью эффективного речевого и социального взаимодей-

ствия;  

организовать эффективное взаимодействие членов команды для реше-

ния задачи, проблемы, путем проявления лидерских качеств и умений;  

выполнять функции менеджера и лидера для решения групповых задач  

и  проблем работы команды при осуществлении волонтерской деятель-

ности,  

организовать работу волонтерской команды  при осуществлении волон-

терской деятельности в профессиональной сфере. 

Владеть: 

методиками анализа  устройства и динамики ситуаций  коммуникатив-

ных взаимодействий с различными группами людей; 
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приемами конструктивного решения ситуативных  задач и проблем ра-

боты команды  и приемами организации эффективной целевой работы 

команды с различными социальными группами; 

навыками побуждения активности людей при взаимодействии при ор-

ганизации волонтерской деятельности в профессиональной среде. 

К.М.07.02 Общественный проект "Обучение служением"   

УК-2 УК 2.1 Инициализация проекта: Опреде-

ляет проблемы и проектную идею, круг 

задач в рамках поставленной цели, опре-

деляет связи между ними. 

УК 2.2. Разработка проектного задания: 

Предлагает способы решения поставлен-

ных задач  и ожидаемые результаты; 

оценивает предложенные способы с точ-

ки зрения соответствия цели проекта. 

УК 2.3 Планирование: Планирует реали-

зацию задач в зоне своей ответственно-

сти с учетом имеющихся ресурсов и 

ограничений, действующих правовых 

норм. 

УК 2.4 Реализация, оценка и контроль: 

Выполняет задачи в зоне своей ответ-

ственности в соответствии с запланиро-

ванными результатами и точками кон-

троля, при необходимости корректирует 

способы решения задач. 

УК 2.5. Завершение и внедрение: Пред-

ставляет результаты проекта, предлагает 

возможности их использования и/или 

совершенствования 

Знать: 

- теоретические, методологические и правовые основы проектной дея-

тельности;  

 этапы осуществления проектов в  профессиональной деятельности от 

разработки задания до внедрения,  

 инструменты управления проектами  в профессиональной деятельно-

сти; 

 методы анализа и оценки  рисков проекта, условий их реализации, ме-

тоды контроля за выполнение проекта, оценки его  результативности  и 

работы исполнителей; 

 понятие и способы волонтерской деятельности, ее задачи и способы 

организации. 

Уметь: 

преобразовать проектную идею в цель, задачи проекта, программу с 

учетов имеющихся ресурсов и рисков в рамках правовых норм; 

планировать реализацию проекта в профессиональной деятельности; 

выполнять работы по реализации проекта в зоне своей ответственности, 

корректировать ход их выполнения; 

оценивать результаты проектной работы и использовать их в совершен-

ствовании профессиональной деятельности; 

 проектировать   и осуществлять свою волонтерскую деятельность в 

рамках имеющихся ресурсов при реализации проектов. 

Владеть: 

методами разработки и реализации проектов в профессиональной дея-

тельности; 

методами контроля выполнения работ по проекту, анализа и оценки 

качества и результативности проектной работы. 

методами организации волонтерской деятельности при реализации про-

ектов в профессиональной сфере. 

Проектно-волонтерская деятельность 

и универсальные учебные действия. 

Цели и задачи проектно-волонтерской

 деятельности обучающихся 

как универсального способа освоения 

действительности. Формирование са-

мостоятельных исследовательских 

умений (постановка проблемы, подбор 

методов, сбор и обработка информа-

ции, проведение экспериментов, ана-

лиз полученных результатов и выводы 

по работе), развитие творческих спо-

собностей и логического мышления.  

Организация презентации и защит 

проектно- исследовательских работ. 

Культура использования информаци-

онных ресурсов. 

 

УК-3   УК-3.1. Демонстрирует способность ра-

ботать в команде, проявляет лидерские 

качества и умения. 

УК-3.2. Демонстрирует способность 

эффективного речевого и социального 

взаимодействия, в том числе с различ-

Знать:  

основы теории коммуникации (понятие коммуникации, коммуникатив-

ного действия и взаимодействия, межличностного, внутригруппового и 

межгруппового взаимодействия и условия их форматирования);  

 методы речевого и социального взаимодействия с различными группа-

ми людей и организациями,   

 



 

60 

ными организациями. способы  управления группой людей, объединенных общей целью пу-

тем проявления лидерских качеств и умений при организации работы 

команды;   

способы организации работы команды при осуществлении волонтер-

ской деятельности 

Уметь: 

 диагностировать и прогнозировать проблемные ситуации и находить 

способы их решения  при взаимодействии с членами команды и органи-

зациями с помощью эффективного речевого и социального взаимодей-

ствия;  

организовать эффективное взаимодействие членов команды для реше-

ния задачи, проблемы, путем проявления лидерских качеств и умений;  

выполнять функции менеджера и лидера для решения групповых задач  

и  проблем работы команды при осуществлении волонтерской деятель-

ности,  

организовать работу волонтерской команды  при осуществлении волон-

терской деятельности в профессиональной сфере. 

Владеть: 

методиками анализа  устройства и динамики ситуаций  коммуникатив-

ных взаимодействий с различными группами людей; 

приемами конструктивного решения ситуативных  задач и проблем ра-

боты команды  и приемами организации эффективной целевой работы 

команды с различными социальными группами; 

навыками побуждения активности людей при взаимодействии при ор-

ганизации волонтерской деятельности в профессиональной среде. 

К.М.07.03 Экспедиция "Обучение служением"   

УК-2 УК 2.1 Инициализация проекта: Опреде-

ляет проблемы и проектную идею, круг 

задач в рамках поставленной цели, опре-

деляет связи между ними. 

УК 2.2. Разработка проектного задания: 

Предлагает способы решения поставлен-

ных задач  и ожидаемые результаты; 

оценивает предложенные способы с точ-

ки зрения соответствия цели проекта. 

УК 2.3 Планирование: Планирует реали-

зацию задач в зоне своей ответственно-

сти с учетом имеющихся ресурсов и 

ограничений, действующих правовых 

норм. 

УК 2.4 Реализация, оценка и контроль: 

Знать: 

- теоретические, методологические и правовые основы проектной дея-

тельности;  

 этапы осуществления проектов в  профессиональной деятельности от 

разработки задания до внедрения,  

 инструменты управления проектами  в профессиональной деятельно-

сти; 

 методы анализа и оценки  рисков проекта, условий их реализации, ме-

тоды контроля за выполнение проекта, оценки его  результативности  и 

работы исполнителей; 

 понятие и способы волонтерской деятельности, ее задачи и способы 

организации. 

Уметь: 

преобразовать проектную идею в цель, задачи проекта, программу с 

учетов имеющихся ресурсов и рисков в рамках правовых норм; 

Проектно-волонтерская деятельность 

и универсальные учебные действия. 

Цели и задачи проектно-волонтерской

 деятельности обучающихся 

как универсального способа освоения 

действительности. Формирование са-

мостоятельных исследовательских 

умений (постановка проблемы, подбор 

методов, сбор и обработка информа-

ции, проведение экспериментов, ана-

лиз полученных результатов и выводы 

по работе), развитие творческих спо-

собностей и логического мышления.  

Организация презентации и защит 

проектно- исследовательских работ. 
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Выполняет задачи в зоне своей ответ-

ственности в соответствии с запланиро-

ванными результатами и точками кон-

троля, при необходимости корректирует 

способы решения задач. 

УК 2.5. Завершение и внедрение: Пред-

ставляет результаты проекта, предлагает 

возможности их использования и/или 

совершенствования 

планировать реализацию проекта в профессиональной деятельности; 

выполнять работы по реализации проекта в зоне своей ответственности, 

корректировать ход их выполнения; 

оценивать результаты проектной работы и использовать их в совершен-

ствовании профессиональной деятельности; 

 проектировать   и осуществлять свою волонтерскую деятельность в 

рамках имеющихся ресурсов при реализации проектов. 

Владеть: 

методами разработки и реализации проектов в профессиональной дея-

тельности; 

методами контроля выполнения работ по проекту, анализа и оценки 

качества и результативности проектной работы. 

методами организации волонтерской деятельности при реализации про-

ектов в профессиональной сфере. 

Культура использования информаци-

онных ресурсов. 

 

УК-3   УК-3.1. Демонстрирует способность ра-

ботать в команде, проявляет лидерские 

качества и умения. 

УК-3.2. Демонстрирует способность 

эффективного речевого и социального 

взаимодействия, в том числе с различ-

ными организациями. 

Знать:  

основы теории коммуникации (понятие коммуникации, коммуникатив-

ного действия и взаимодействия, межличностного, внутригруппового и 

межгруппового взаимодействия и условия их форматирования);  

 методы речевого и социального взаимодействия с различными группа-

ми людей и организациями,   

способы  управления группой людей, объединенных общей целью пу-

тем проявления лидерских качеств и умений при организации работы 

команды;   

способы организации работы команды при осуществлении волонтер-

ской деятельности 

Уметь: 

 диагностировать и прогнозировать проблемные ситуации и находить 

способы их решения  при взаимодействии с членами команды и органи-

зациями с помощью эффективного речевого и социального взаимодей-

ствия;  

организовать эффективное взаимодействие членов команды для реше-

ния задачи, проблемы, путем проявления лидерских качеств и умений;  

выполнять функции менеджера и лидера для решения групповых задач  

и  проблем работы команды при осуществлении волонтерской деятель-

ности,  

организовать работу волонтерской команды  при осуществлении волон-

терской деятельности в профессиональной сфере. 

Владеть: 

методиками анализа  устройства и динамики ситуаций  коммуникатив-

ных взаимодействий с различными группами людей; 

приемами конструктивного решения ситуативных  задач и проблем ра-

боты команды  и приемами организации эффективной целевой работы 

команды с различными социальными группами; 
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навыками побуждения активности людей при взаимодействии при ор-

ганизации волонтерской деятельности в профессиональной среде. 

К.М.08 Практики  

Код и название практики   

К.М.08.01(У) Переводческая практика   

УК-3 УК-3.1. Демонстрирует способность ра-

ботать в команде, проявляет лидерские 

качества и умения. 

Уметь: 

- организовывать взаимодействие группы для решения проблемной си-

туации и достижения поставленной индивидуальной и групповой цели, 

определяет свою роль в команде с использованием приемов диагности-

ки. 

 

Практика проходит в форме практиче-

ской подготовки. 

Практическая подготовка при прове-

дении практики организуется путем 

непосредственного выполнения обу-

чающимися определенных  видов ра-

бот, связанных с будущей профессио-

нальной деятельностью 
УК-7 УК-7.2. Владеет технологиями здорового 

образа жизни и здоровьесбережения, от-

бирает комплекс физических упражне-

ний с учетом их воздействия на функци-

ональные и двигательные возможности, 

адаптационные ресурсы организма и на 

укрепление здоровья. 

Владеть: 

-  владеть технологиями здорового образа жизни и здоровьесбережения 

УК-8 УК-8.3. Разъясняет правила поведения 

при возникновении чрезвычайных ситу-

аций природного и техногенного проис-

хождения; оказывает первую помощь, 

описывает способы участия в восстано-

вительных мероприятиях. 

Уметь: 

- выявлять проблемы, связанные с нарушениями техники безопасности 

на рабочем месте; предлагать мероприятиях по предотвращению чрез-

вычайных ситуаций  

Уметь: 

- разъяснять правила поведения при возникновении чрезвычайных си-

туаций природного и техногенного происхождения; оказывает первую 

помощь, описывает способы участия в восстановительных мероприяти-

ях 

ОПК-2 ОПК-2.2. Оперирует методами, техноло-

гиями и приемами обучения иностран-

ным языкам и культурам. 

Владеть: 

-  методами, технологиями и приемами обучения иностранным языкам 

и культурам. 

ОПК-4 ОПК-4.2. Использует навыки межъязы-

кового и межкультурного взаимодей-

ствия; навыки преодоления стереотипов 

при осуществлении межкультурного 

диалога; навыки ведения межкультурно-

го диалога в общей и профессиональной 

сферах. 

Владеть: 

- навыками межъязыкового и межкультурного взаимодействия; навы-

ками преодоления стереотипов при осуществлении межкультурного 

диалога; навыками ведения межкультурного диалога в общей и профес-

сиональной сферах. 
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ОПК-5 ОПК-5.1. Использует навыки работы с 

электронными словарями и другими 

электронными ресурсами для решения 

профессиональных задач 

ОПК-5.2. Осуществляет поиск, сбор ин-

формации в компьютерной сети; прово-

дит обработку и систематизацию инфор-

мации; редактирует и оформляет тексто-

вые документы, согласно нормативно 

закрепленным требованиям к оформле-

нию текста на компьютере. 

Уметь: 

- осуществлять поиск, сбор информации в компьютерной сети; прово-

дить обработку и систематизацию информации; редактировать и 

оформлять текстовые документы, согласно нормативно закрепленным 

требованиям к оформлению текста на компьютере. 

Владеть: 

- навыками работы с электронными словарями и другими электронны-

ми ресурсами для решения профессиональных задач 

 

ОПК-6 ОПК-6.2 Использует возможности со-

временных ИТ, ИС, СИИ для решения 

типовых задач профессиональной дея-

тельности (по профилю программы). 

 

Владеть: 

- навыками работы с ИТ, ИС, СИИ3, используемыми в профессиональ-

ной деятельности для решения типовых профессиональных задач (по 

профилю программы). 

ПК-1 ПК-1.1. Осуществляет поиск необходи-

мой информации с использованием спе-

циализированных информационно-

справочных систем по заданной тематике 

перевода, ее систематизацию, умеет со-

ставлять локальные тематические слова-

ри. 

ПК-1.2. Осуществляет устный последо-

вательный перевод с одного языка на 

другой, в том числе с использованием 

переводческой скорописи, сохраняя 

коммуникативную цель и стилистику 

исходного сообщения и определяя стра-

тегию перевода в соответствии с особен-

ностями коммуникации и целью перево-

да. 

ПК-1.3. Осуществляет устный последо-

вательный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, с учётом 

культурологического контекста, с при-

менением грамматических трансформа-

ций, стилистических норм текста пере-

вода, с применением всего спектра пере-

водческих приёмов. 

Уметь: 

-  осуществлять поиск необходимой информации с использованием 

специализированных информационно-справочных; 

- осуществлять устный последовательный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, с учётом культурологического контек-

ста, с применением грамматических трансформаций, стилистических 

норм текста перевода, с применением всего спектра переводческих 

приёмов. 

Владеть: 

- навыками устного последовательного перевода с одного языка на дру-

гой, в том числе с использованием переводческой скорописи, сохраняя 

коммуникативную цель и стилистику исходного сообщения и опреде-

ляя стратегию перевода в соответствии с особенностями коммуникации 

и целью перевода; 

 

ПК-2 ПК-2.1. Находит, анализирует и класси-

фицирует информационные источники в 

соответствии с переводческим заданием, 

Уметь: 

-  находить, анализировать и классифицировать информационные ис-

точники в соответствии с переводческим заданием, осуществляет пред-
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осуществляет предпереводческий анализ 

исходного текста и переводческого зада-

ния. 

ПК-2.2. Осуществляет письменный пере-

вод с одного языка на другой, в том чис-

ле с использованием средств автоматиза-

ции процесса перевода, с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, со-

блюдением грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм, с примене-

нием всего спектра переводческих приё-

мов. 

переводческий анализ исходного текста и переводческого задания 

Владеть: 

- навыками письменного перевода с одного языка на другой, в том чис-

ле с использованием средств автоматизации процесса перевода, с со-

блюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамма-

тических, синтаксических и стилистических норм, с применением всего 

спектра переводческих приёмов. 

К.М.08.02(П) Переводческая практика   

УК-2 УК 2.1 Определяет проблемы и проект-

ную идею, круг задач в рамках постав-

ленной цели, определяет связи между 

ними. 

Уметь: 

- определить проблемы и проектную идею, круг задач в рамках постав-

ленной цели, определить связи между ними. 

 

Практика проходит в форме практиче-

ской подготовки. 

Практическая подготовка при прове-

дении практики организуется путем 

непосредственного выполнения обу-

чающимися определенных видов ра-

бот, связанных с будущей профессио-

нальной деятельностью 

УК-4 УК-4.1. Владеет системой норм русского 

литературного языка при его использо-

вании в качестве государственного языка 

РФ и нормами иностранного(ых) язы-

ка(ов), использует различные формы, 

виды устной и письменной коммуника-

ции. 

УК-4.2. Использует языковые средства 

для достижения профессиональных це-

лей на русском и иностранном(ых) язы-

ке(ах) в рамках межличностного и меж-

культурного общения. 

Уметь:  

Использовать языковые средства для достижения профессиональных 

целей на русском и иностранном(ых) языке(ах) в рамках межличност-

ного и межкультурного общения. 

УК-9 УК-9.1. Использует базовые дефектоло-

гические знания в ходе анализа инклю-

зивных процессов в социальной и про-

фессиональной сферах. 

Владеть: 

- базовыми дефектологическими знаниями в ходе анализа инклюзивных 

процессов в социальной и профессиональной сферах. 

УК-10 УК-10.1. Понимает базовые принципы 

экономического развития и функциони-

рования экономики, цели и формы уча-

стия государства в экономике. 

 

Знать: 

-  базовые принципы экономического развития и функционирования 

экономики, цели и формы участия государства в экономике. Долго-

срочных финансовых целей. 
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УК-11 УК-11.1. Использует знание норм раз-

личных отраслей российского права и 

государственно-правового устройства 

России для анализа и оценки противо-

правного поведения. 

Уметь: 

-  использовать знание норм различных отраслей российского права и 

государственно-правового устройства России для анализа и оценки 

противоправного поведения. 

ОПК-4 ОПК-4.2. Использует навыки межъязы-

кового и межкультурного взаимодей-

ствия; навыки преодоления стереотипов 

при осуществлении межкультурного 

диалога; навыки ведения межкультурно-

го диалога в общей и профессиональной 

сферах. 

Владеть: 

- навыками межъязыкового и межкультурного взаимодействия; навы-

ками преодоления стереотипов при осуществлении межкультурного 

диалога; навыками ведения межкультурного диалога в общей и профес-

сиональной сферах. 

ОПК-5 ОПК-5.1. Использует навыки работы с 

электронными словарями и другими 

электронными ресурсами для решения 

профессиональных задач 

ОПК-5.2. Осуществляет поиск, сбор ин-

формации в компьютерной сети; прово-

дит обработку и систематизацию инфор-

мации; редактирует и оформляет тексто-

вые документы, согласно нормативно 

закрепленным требованиям к оформле-

нию текста на компьютере. 

Уметь: 

- осуществлять поиск, сбор информации в компьютерной сети; прово-

дить обработку и систематизацию информации; редактировать и 

оформлять текстовые документы, согласно нормативно закрепленным 

требованиям к оформлению текста на компьютере. 

Владеть: 

- навыками работы с электронными словарями и другими электронны-

ми ресурсами для решения профессиональных задач 

 

ПК-1 ПК-1.1. Осуществляет поиск необходи-

мой информации с использованием спе-

циализированных информационно-

справочных систем по заданной тематике 

перевода, ее систематизацию, умеет со-

ставлять локальные тематические слова-

ри. 

ПК-1.2. Осуществляет устный последо-

вательный перевод с одного языка на 

другой, в том числе с использованием 

переводческой скорописи, сохраняя 

коммуникативную цель и стилистику 

исходного сообщения и определяя стра-

тегию перевода в соответствии с особен-

ностями коммуникации и целью перево-

да. 

ПК-1.3. Осуществляет устный последо-

вательный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, с учётом 

культурологического контекста, с при-

Уметь: 

-  осуществлять поиск необходимой информации с использованием 

специализированных информационно-справочных; 

- осуществлять устный последовательный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, с учётом культурологического контек-

ста, с применением грамматических трансформаций, стилистических 

норм текста перевода, с применением всего спектра переводческих 

приёмов. 

Владеть: 

- навыками устного последовательного перевода с одного языка на дру-

гой, в том числе с использованием переводческой скорописи, сохраняя 

коммуникативную цель и стилистику исходного сообщения и опреде-

ляя стратегию перевода в соответствии с особенностями коммуникации 

и целью перевода; 

 



 

66 

менением грамматических трансформа-

ций, стилистических норм текста пере-

вода, с применением всего спектра пере-

водческих приёмов. 

ПК-2 ПК-2.1. Находит, анализирует и класси-

фицирует информационные источники в 

соответствии с переводческим заданием, 

осуществляет предпереводческий анализ 

исходного текста и переводческого зада-

ния. 

ПК-2.2. Осуществляет письменный пере-

вод с одного языка на другой, в том чис-

ле с использованием средств автоматиза-

ции процесса перевода, с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, со-

блюдением грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм, с примене-

нием всего спектра переводческих приё-

мов. 

Уметь: 

-  находить, анализировать и классифицировать информационные ис-

точники в соответствии с переводческим заданием, осуществляет пред-

переводческий анализ исходного текста и переводческого задания 

Владеть: 

- навыками письменного перевода с одного языка на другой, в том чис-

ле с использованием средств автоматизации процесса перевода, с со-

блюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамма-

тических, синтаксических и стилистических норм, с применением всего 

спектра переводческих приёмов. 

К.М.09 Государственная итоговая аттестация   

К.М.09.01(Пд) Преддипломная практика   

УК-1 УК 1.4 Владеет приемами сбора, струк-

турирования и систематизации информа-

ции. 

 

Уметь: 

-работать с информационными источниками; 

Владеть: 

- приемами сбора, структурирования и систематизации информации 

Практика проходит в форме практиче-

ской подготовки. 

Практическая подготовка при прове-

дении практики организуется путем 

непосредственного выполнения обу-

чающимися определенных  видов ра-

бот, связанных с будущей профессио-

нальной деятельностью 

УК-5 УК-5.1. Анализирует социокультурные 

различия социальных групп, опираясь на 

знание этапов исторического развития 

России в контексте мировой истории, 

социокультурных традиций мира, основ-

ных философских, религиозных и этиче-

ских учений. 

Уметь: 

- анализировать социокультурные 

различия социальных групп, опираясь на 

знание этапов исторического развития России в контексте мировой ис-

тории, социокультурных традиций мира, основных философских, рели-

гиозных и этических учений. 

УК-6 УК-6.1. Оценивает личностные ресурсы 

по достижению целей саморазвития и 

управления своим временем на основе 

принципов образования в течение всей 

жизни. 

Уметь: 

-  оценивать личностные ресурсы по достижению целей саморазвития и 

управления своим временем на основе принципов образования в тече-

ние всей жизни. 
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ОПК-1 ОПК-1.2. Использует систему лингви-

стических знаний о закономерностях 

функционирования изучаемого ино-

странного языка; навыки сопоставления 

систем языков; навыки анализа языковых 

явлений; навыки сопоставления и крити-

ческого анализа научных концепций в 

области языкознания. 

Владеть: 

- системой лингвистических знаний о закономерностях функциониро-

вания изучаемого иностранного языка; навыки сопоставления систем 

языков; навыки анализа языковых явлений; навыки сопоставления и 

критического анализа научных концепций в области языкознания 

ОПК-3 ОПК-3.1. Порождает устные высказыва-

ния и письменные тексты, используя со-

ответствующие языковые средства, в 

зависимости от ситуации, цели и сферы 

общения. 

ОПК-3.3. Понимает и интерпретирует 

аутентичные письменные тексты разных 

жанров и функциональных стилей. 

Уметь: 

- порождать устные высказывания и письменные тексты, используя 

соответствующие языковые средства, в зависимости от ситуации, цели 

и сферы общения; 

-  интерпретировать аутентичные письменные тексты разных жанров и 

функциональных стилей 

ОПК-5 ОПК-5.1. Использует навыки работы с 

электронными словарями и другими 

электронными ресурсами для решения 

профессиональных задач 

ОПК-5.2. Осуществляет поиск, сбор ин-

формации в компьютерной сети; прово-

дит обработку и систематизацию инфор-

мации; редактирует и оформляет тексто-

вые документы, согласно нормативно 

закрепленным требованиям к оформле-

нию текста на компьютере. 

Уметь: 

- осуществлять поиск, сбор информации в компьютерной сети; прово-

дить обработку и систематизацию информации; редактировать и 

оформлять текстовые документы, согласно нормативно закрепленным 

требованиям к оформлению текста на компьютере. 

Владеть: 

- навыками работы с электронными словарями и другими электронны-

ми ресурсами для решения профессиональных задач 

К.М.09.02(Г) Подготовка и сдача государственного экза-

мена 

  

УК-4 УК-4.1. Владеет системой норм русского 

литературного языка при его использо-

вании в качестве государственного языка 

РФ и нормами иностранного(ых) язы-

ка(ов), использует различные формы, 

виды устной и письменной коммуника-

ции. 

УК-4.2. Использует языковые средства 

для достижения профессиональных це-

лей на русском и иностранном(ых) язы-

ке(ах) в рамках межличностного и меж-

культурного общения. 

Уметь:  

Использовать языковые средства для достижения профессиональных 

целей на русском и иностранном(ых) языке(ах) в рамках межличност-

ного и межкультурного общения. 
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ОПК-3 ОПК-3.1. Порождает устные высказыва-

ния и письменные тексты, используя со-

ответствующие языковые средства, в 

зависимости от ситуации, цели и сферы 

общения. 

Уметь: 

- порождать устные высказывания и письменные тексты, используя 

соответствующие языковые средства, в зависимости от ситуации, цели 

и сферы общения; 

 

 

ОПК-4 ОПК-4.2. Использует навыки межъязы-

кового и межкультурного взаимодей-

ствия; навыки преодоления стереотипов 

при осуществлении межкультурного 

диалога; навыки ведения межкультурно-

го диалога в общей и профессиональной 

сферах. 

Владеть: 

- навыками межъязыкового и межкультурного взаимодействия; навы-

ками преодоления стереотипов при осуществлении межкультурного 

диалога; навыками ведения межкультурного диалога в общей и профес-

сиональной сферах. 

 

ПК-1 ПК-1.1. Осуществляет поиск необходи-

мой информации с использованием спе-

циализированных информационно-

справочных систем по заданной тематике 

перевода, ее систематизацию, умеет со-

ставлять локальные тематические слова-

ри. 

ПК-1.2. Осуществляет устный последо-

вательный перевод с одного языка на 

другой, в том числе с использованием 

переводческой скорописи, сохраняя 

коммуникативную цель и стилистику 

исходного сообщения и определяя стра-

тегию перевода в соответствии с особен-

ностями коммуникации и целью перево-

да. 

ПК-1.3. Осуществляет устный последо-

вательный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, с учётом 

культурологического контекста, с при-

менением грамматических трансформа-

ций, стилистических норм текста пере-

вода, с применением всего спектра пере-

водческих приёмов. 

Уметь: 

-  осуществлять поиск необходимой информации с использованием 

специализированных информационно-справочных; 

- осуществлять устный последовательный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, с учётом культурологического контек-

ста, с применением грамматических трансформаций, стилистических 

норм текста перевода, с применением всего спектра переводческих 

приёмов. 

Владеть: 

- навыками устного последовательного перевода с одного языка на дру-

гой, в том числе с использованием переводческой скорописи, сохраняя 

коммуникативную цель и стилистику исходного сообщения и опреде-

ляя стратегию перевода в соответствии с особенностями коммуникации 

и целью перевода; 

 

 

ПК-2 ПК-2.1. Находит, анализирует и класси-

фицирует информационные источники в 

соответствии с переводческим заданием, 

осуществляет предпереводческий анализ 

исходного текста и переводческого зада-

ния. 

ПК-2.2. Осуществляет письменный пере-

Уметь: 

-  находить, анализировать и классифицировать информационные ис-

точники в соответствии с переводческим заданием, осуществляет пред-

переводческий анализ исходного текста и переводческого задания 

Владеть: 

- навыками письменного перевода с одного языка на другой, в том чис-

ле с использованием средств автоматизации процесса перевода, с со-
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вод с одного языка на другой, в том чис-

ле с использованием средств автоматиза-

ции процесса перевода, с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, со-

блюдением грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм, с примене-

нием всего спектра переводческих приё-

мов. 

блюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамма-

тических, синтаксических и стилистических норм, с применением всего 

спектра переводческих приёмов. 

К.М.09.03(Д) Подготовка к процедуре защиты и защита 

выпускной квалификационной работы 

  

УК-1 УК 1.4 Владеет приемами сбора, струк-

турирования и систематизации информа-

ции. 

Уметь: 

-работать с информационными источниками; 

Владеть: 

- приемами сбора, структурирования и систематизации информации 

 

УК-2 УК 2.1 Определяет проблемы и проект-

ную идею, круг задач в рамках постав-

ленной цели, определяет связи между 

ними. 

Уметь: 

- определить проблемы и проектную идею, круг задач в рамках постав-

ленной цели, определить связи между ними. 

 

 

УК-3 УК-3.2. Демонстрирует способность эф-

фективного речевого и социального вза-

имодействия, в том числе с различными 

организациями. 

Уметь: 

-  демонстрировать способность эффективного речевого и социального 

взаимодействия, в том числе с различными организациями. 

 

УК-5 УК-5.5. Выявляет, анализирует и интер-

претирует культурные, этические и цен-

ностные отличия в социальном про-

странстве и речевом поведении предста-

вителей стран 

Владеть: 

- способами выявления, анализа и интерпретации культурных, этиче-

ских и ценностных отличий в социальном пространстве и речевом по-

ведении представителей стран 

 

УК-6 УК-6.1. Оценивает личностные ресурсы 

по достижению целей саморазвития и 

управления своим временем на основе 

принципов образования в течение всей 

жизни. 

Уметь: 

-  оценивать личностные ресурсы по достижению целей саморазвития и 

управления своим временем на основе принципов образования в тече-

ние всей жизни. 

 

УК-7 УК-7.1. Определяет личный уровень 

сформированности показателей физиче-

ского развития и физической подготов-

ленности. 

Уметь: 

- определять личный уровень сформированности показателей физиче-

ского развития и физической подготовленности. 

 

УК-8 УК-8.1. Оценивает факторы риска, умеет 

обеспечивать личную безопасность и 

безопасность окружающих в повседнев-

ной жизни и в профессиональной дея-

тельности. 

Владеть: 

- навыками оценивания факторов риска, уметь обеспечивать личную 

безопасность и безопасность окружающих в повседневной жизни и в 

профессиональной деятельности. 
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УК-9 УК-9.1. Использует базовые дефектоло-

гические знания в ходе анализа инклю-

зивных процессов в социальной и про-

фессиональной сферах 

Владеть: 

- базовыми дефектологическими знаниями в ходе анализа инклюзивных 

процессов в социальной и профессиональной сферах. 

 

УК-10 УК-10.1. Понимает базовые принципы 

экономического развития и функциони-

рования экономики, цели и формы уча-

стия государства в экономике. 

Уметь: 

- понимать базовые принципы экономического развития и функциони-

рования экономики, цели и формы участия государства в экономике. 

 

УК-11 УК 11.2 Понимает причины коррупции, 

принципы, цели и формы борьбы с про-

явлениями коррупционного поведения. 

Уметь: 

- понимать причины коррупции, принципы, цели и формы борьбы с 

проявлениями коррупционного поведения. 

 

 

ОПК-1 ОПК-1.2. Использует систему лингви-

стических знаний о закономерностях 

функционирования изучаемого ино-

странного языка; навыки сопоставления 

систем языков; навыки анализа языковых 

явлений; навыки сопоставления и крити-

ческого анализа научных концепций в 

области языкознания 

Владеть: 

- системой лингвистических знаний о закономерностях функциониро-

вания изучаемого иностранного языка; навыки сопоставления систем 

языков; навыки анализа языковых явлений; навыки сопоставления и 

критического анализа научных концепций в области языкознания 

 

ОПК-2 ОПК-2.1. Использует знания психолого-

теоретических основ обучения, основ 

теории и методики обучения иностран-

ным языкам и культурам. 

Уметь: 

- использовать знания психолого-теоретических основ обучения, основ 

теории и методики обучения иностранным языкам и культурам. 

 

ОПК-5 ОПК-5.1. Использует навыки работы с 

электронными словарями и другими 

электронными ресурсами для решения 

профессиональных задач 

ОПК-5.2. Осуществляет поиск, сбор ин-

формации в компьютерной сети; прово-

дит обработку и систематизацию инфор-

мации; редактирует и оформляет тексто-

вые документы, согласно нормативно 

закрепленным требованиям к оформле-

нию текста на компьютере. 

Уметь: 

- осуществлять поиск, сбор информации в компьютерной сети; прово-

дить обработку и систематизацию информации; редактировать и 

оформлять текстовые документы, согласно нормативно закрепленным 

требованиям к оформлению текста на компьютере. 

Владеть: 

- навыками работы с электронными словарями и другими электронны-

ми ресурсами для решения профессиональных задач 

 

 

ОПК-6 ОПК-6.2 Использует возможности со-

временных ИТ, ИС, СИИ для решения 

типовых задач профессиональной дея-

тельности (по профилю программы). 

 

Владеть: 

- навыками работы с ИТ, ИС, СИИ3, используемыми в профессиональ-

ной деятельности для решения типовых профессиональных задач (по 

профилю программы). 

 



 

Раздел 5. УЧЕБНЫЙ ПЛАН 

Учебный план ОПОП соответствующей формы обучения (очной, очно-заочной, заоч-

ной форм обучения) определяет перечень, трудоемкость, последовательность и распределение 

учебных предметов, курсов, дисциплин, практик, иных видов учебной деятельности обучаю-

щегося по периодам обучения. 

Учебный план ОПОП представлен отдельным документом и  размещен на официаль-

ном сайте КГПИ «КемГУ» по адресу https://skado.dissw.ru/table/ в электронной информацион-

но-образовательной среде (ЭИОС) вуза в разделе «Основные профессиональные образова-

тельные программы высшего образования» по адресу https://skado.dissw.ru/table/ (свободный 

доступ).  

 

Раздел 6. КАЛЕНДАРНЫЙ УЧЕБНЫЙ ГРАФИК 

Календарный учебный график ОПОП определяет периоды осуществления видов учеб-

ной деятельности и периоды каникул с учетом формы обучения и представлен отдельным до-

кументом на официальном сайте КГПИ «КемГУ» в ЭИОС вуза в  разделе «Основные профес-

сиональные образовательные программы высшего образования» по адресу 

https://skado.dissw.ru/table/ (свободный доступ). 

 
Раздел 7. РАБОЧИЕ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИН И ПРОГРАММЫ ПРАКТИК 

Рабочие программы учебных предметов, курсов, дисциплин размещены в  ЭИОС КГПИ 

«КемГУ» в разделе «Основные профессиональные образовательные программы высшего обра-

зования» по адресу https://skado.dissw.ru/table/.  

Каждому обучающемуся в течение всего периода обучения обеспечен доступ к ЭИОС 

из любой точки, в которой имеется доступ к информационно-коммуникационной сети «Ин-

тернет», как на территории КГПИ «КемГУ», так и вне ее. 

Рабочие программы дисциплин представлены отдельными документами. 

Аннотации к рабочим программам дисциплин размещены в  ЭИОС КГПИ «КемГУ» в 

разделе «Основные профессиональные образовательные программы высшего образования» по 

адресу https://skado.dissw.ru/table/ (свободный доступ). 

В целях организации и проведения практики разработаны и утверждены программы 

учебной и производственной практик в соответствии с требованиями Положения о Порядке 

организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам 

высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, программам ма-

гистратуры и Положения о порядке проведения практики обучающихся высшего образования 

Кемеровского государственного университета, Положения о практической подготовке обуча-

ющихся. 

Рабочие программы практик представлены отдельными документами и размещены в  

ЭИОС КГПИ «КемГУ» в разделе «Основные профессиональные образовательные программы 

высшего образования» по адресу https://skado.dissw.ru/table/ (свободный доступ). 

 

Раздел 8. ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ 

Программа государственной итоговой аттестации (ГИА) разработана в соответствии с 

требованиями Порядка организации и утверждения образовательных программ высшего обра-

зования – программ бакалавриата, программ специалитета и программ магистратуры, Порядка 

проведения государственной итоговой аттестации по образовательным программам высшего 

образования – программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистрату-

ры в Кемеровском государственном университете. 

https://skado.dissw.ru/table/
https://skado.dissw.ru/table/
https://skado.dissw.ru/table/
https://skado.dissw.ru/table/
https://skado.dissw.ru/table/
https://skado.dissw.ru/table/
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Программа ГИА включает программу государственного экзамена, перечень компетен-

ций выпускника, подлежащих оценке в ходе государственного экзамена (с указанием индика-

торов достижения компетенций) и требованиями к защите выпускной квалификационной ра-

боты.  

Программа ГИА представлена отдельным документом и размещена в электронной ин-

формационно-образовательной среде КГПИ «КемГУ» (далее – ЭИОС)  в разделе «Основные 

профессиональные образовательные программы высшего образования» по адресу 

https://skado.dissw.ru/table/ (свободный доступ). 

 

Раздел 9. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА И МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ 

Оценочные средства представлены фондом оценочных материалов контроля освоения 

компетенций дисциплин и практик ОПОП и фондом оценочных материалов  государственной 

итоговой аттестации (ФОМ ГИА). 

Демонстрационные варианты фондов оценочных средств размещаются Образователь-

ном портале в ЭИОС по адресу https://moodle.nbikemsu.ru/  (доступ авторизованный). 

Методические материалы по ОПОП представлены отдельными документами и вклю-

чают: 

– Методические рекомендации по оформлению и защите курсовых работ, проектов; 

 – Методические рекомендации по выполнению выпускной квалификационной работы; 

– Методические рекомендации по организации самостоятельной работы обучающихся, 

осваивающих дисциплины и практики ОПОП. 

Методические материалы размещены в ЭИОС КГПИ «КемГУ» в разделе «Основные 

профессиональные образовательные программы высшего образования/ Методические матери-

алы» по адресу https://skado.dissw.ru/table/  (свободный доступ). 

 

Раздел 10. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ 

10.1. Кадровое обеспечение основной профессиональной образовательной програм-

мы 

Реализация ОПОП обеспечивается педагогическими работниками КГПИ «КемГУ», а 

также лицами, привлекаемыми к реализации ОПОП на иных условиях. 

Кадровый потенциал, обеспечивающий реализацию ОПОП, соответствует требованиям 

к наличию и квалификации педагогических работников, установленных ФГОС ВО по направ-

лению подготовки 45.03.02 Лингвистика. 

Сведения о профессорско-преподавательском составе, необходимом для реализации 

основной образовательной программы 45.03.02 Лингвистика. 

Не менее 70% численности педагогических работников, участвующих в реализации 

программы, и лиц, привлекаемых к реализации программы на иных условиях, ведут научную, 

учебно-методическую и (или) практическую работу, соответствующую профилю преподавае-

мой дисциплины (модулю). 

Не менее 5% численности педагогических работников, участвующих в реализации про-

граммы, и лиц, привлекаемых к реализации программы на иных условиях, являются руководи-

телями и (или) работниками иных организаций, осуществляющими трудовую деятельность к 

которой готовятся выпускники (имеют стаж работы в данной профессиональной сфере не ме-

нее 3-х лет). 

Не менее 60% численности педагогических работников, участвующих в реализации 

программы, и лиц, привлекаемых к реализации программы на иных условиях, имеют учёную 

степень и (или) учёное звание. 

 

https://skado.dissw.ru/table/
https://moodle.nbikemsu.ru/
https://skado.dissw.ru/table/
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10.2. Материально-техническое обеспечение основной профессиональ-

ной образовательной программы 

КемГУ (КГПИ «КемГУ») располагает необходимым материально-техническим обеспе-

чением образовательной деятельности (помещениями и оборудованием) для реализации 

ОПОП по Блоку 1 «Дисциплины (модули)» и Блоку 3 «Государственная итоговая аттестация» 

в соответствии с учебным планом. 

Учебные аудитории укомплектованы специализированной мебелью и техническими 

средствами обучения, служащими для представления учебной информации большой аудито-

рии. 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной тех-

никой с возможностью подключения к информационно-телекоммуникационной сети «Интер-

нет» (далее - сеть «Интернет») и обеспечением доступа к ЭИОС КГПИ «КемГУ». 

Перечень и основное оборудование помещений для проведения всех видов учебной де-

ятельности представлены в таблице. 

 

Адрес (местоположение) поме-

щений для проведения всех 

видов учебной деятельности, 

предусмотренной учебным пла-

ном 

Наименование помещений для 

проведения всех видов учебной 

деятельности, предусмотренной 

учебным планом, в том числе 

помещения для самостоятель-

ной работы 

Перечень основного оборудования, учебно-

наглядных пособий и используемого программного 

обеспечения 

1 2 3 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

101 Учебная аудитория  Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, доска магнитно-маркерная, столы, стулья. 

Оборудование: переносное - ноутбук, проектор, 

экран. 

Используемое программное 

обеспечение:MSWindows (MicrosoftImaginePremium 

3 year по сублицензионному договору № 1212/KMP 

от 12.12.2018 г. до 12.12.2021 г.), LibreOffice (сво-

бодно распространяемое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

104 Учебная аудитория  Специализированная (учебная) мебель: доска маг-

нитно-маркерная, столы, стулья. 

Оборудование: переносное - ноутбук, проектор, 

экран.  

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, г. Новокузнецк, ул. 

Циолковского, д.6 

214 Бассейн. Учебная аудито-

рия  

 

Оборудование: вышки для прыжков, спортивный 

инвентарь (доски для плавания, нудлы для плавания, 

секундомеры настенные и др.). 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

216 Учебная аудитория (муль-

тимедийная)  

 

Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование: переносное – ноутбук, звуковые ко-

лонки; стационарное - проектор, экран. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО). 



 

74 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

217 Учебная аудитория  Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование: переносное- ноутбук, проектор, экран. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

219 Компьютерный класс. 

Учебная аудитория  

Специализированная (учебная) мебель: доска маг-

нитно-маркерная, столы, стулья. 

Оборудование: стационарное – компьютер препо-

давателя, компьютеры для обучающихся (10 шт.). 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО), FreePascal(свободно распространяемое 

ПО), Geany(свободно распространяемое ПО), 

Kompozer(свободно распространяемое ПО), 

OmegaT(свободно распространяемое ПО), Gimp2 

(свободно распространяемое ПО), 

Audacity(свободно распространяемое ПО), Firefox 14 

(свободно распространяемое ПО), GoogleChrome 

(свободно распространяемое ПО), Yandex.Browser 

(отечественное свободно распространяемое ПО), 

AdobeReaderXI (свободно распространяемое ПО), 

WinDjView (свободно распространяемое ПО), 

WxMaxima (свободно распространяемое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

220 Учебная аудитория (муль-

тимедийная)  

 

. 

Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование: стационарное - проектор, экран; пе-

реносное – ноутбук; звуковые колонки. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

224 Учебная аудитория  Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование: переносное - ноутбук, проектор, 

экран. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

228 Учебная аудитория  Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование: переносное - ноутбук, проектор, 

экран. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-
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мое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

229 Учебная аудитория (муль-

тимедийная)  

 

. 

Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование: стационарное- ноутбук, проектор, 

экран. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

230 Учебная аудитория (муль-

тимедийная)  

Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование: стационарное -компьютер, проектор, 

экран.  

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

331 Учебная аудитория (муль-

тимедийная)  

Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование: переносное - ноутбук, звуковые ко-

лонки; стационарное - проектор, экран.  

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

332 Лингвометодическая лабо-

ратория/ Учебная аудитория 

(мультимедийная)  

Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование для презентации учебного материала: 

стационарное - компьютер преподавателя, перенос-

ное – проектор. 

Лабораторное оборудование и материалы: компьюте-

ры для учащихся (10 шт.), наушники, медиатека ви-

деозаписей уроков иностранного языка, методические 

материалы для анализа и планирования уроков ино-

странного языка; лабораторные работы по иностран-

ному языку. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО), Firefox 14 (свободно распространяемое 

ПО), GoogleChrome (свободно распространяемое 

ПО), Yandex.Browser (отечественное свободно рас-

пространяемое ПО), AdobeReaderXI (свободно рас-

пространяемое ПО), WinDjView (свободно распро-

страняемое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

333 Учебная аудитория  Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование: стационарное – доска интерактивная 

SMART; переносное - ноутбук, проектор. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-
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dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО), ПО Smart Notebook (ключ лицензии по 

серийному оборудованию). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

334Учебная аудитория  Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование: переносное - ноутбук, проектор, 

экран. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

337 Учебная аудитория  Специализированная (учебная) мебель: столы, сту-

лья, шкафы 

Оборудование: стационарное - ноутбук, проектор, 

звуковые колонки, доска интерактивная SMART.  

Лабораторное оборудование и материалы: наглядно-

дидактические пособия, медиатека видеозаписей уро-

ков иностранного языка, методические материалы для 

анализа и планирования уроков иностранного языка; 

лабораторные работы по иностранному языку. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО), ПО Smart Notebook (ключ лицензии по 

серийному оборудованию). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

342 Учебная аудитория Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование для презентации учебного материала: 

переносное - ноутбук, проектор, экран. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

447 Учебная аудитория  Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование: переносное - ноутбук, проектор, 

экран. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

450 Учебная аудитория (муль-

тимедийная)  

Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование: стационарное - проектор, экран; пе-

реносное – ноутбук. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-
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мое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

451 Лаборатория лингвистики 

и перевода. Учебная аудитория 

(мультимедийная)  

Специализированная (учебная) мебель: столы, сту-

лья, доска маркерная.  

Лабораторное оборудование: стационарное - экран, 

проектор, компьютеры (14 шт.), звуковые колонки, 

наушники. 

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО), OmegaT - система автоматизированного 

перевода (свободно распространяемое ПО), ВААЛ-

мини – программа для проведения фоносемантиче-

ской экспертизы текста (отечественное ПО, демон-

страционная свободно распространяемаяверсия). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

455Учебная аудитория  

 

 

Специализированная (учебная) мебель: доска мело-

вая, столы, стулья. 

Оборудование: переносное -ноутбук, проектор, экран.  

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

444 Спортивный зал 

 

Оборудование:шведская стенка, теннисный стол, 

баскетбольные кольца (2 шт.),  мячи волейбольные 

(7 шт.), мячи баскетбольные (10 шт.), волейбольная 

сетка, инвентарь для проведения занятий (гантели, 

скакалки, обручи, мячи  и др.)  

654041, Кемеровская область - 

Кузбасс, Новокузнецкий город-

ской округ, г. Новокузнецк, ул. 

Кутузова, д. 12 

453 Помещение для самостоя-

тельной работы студентов 

 

Специализированная (учебная) мебель: компьютер-

ные столы, стулья. 

Оборудование: стационарное – компьютеры для 

обучающихся (5 шт.).  

Используемое программное обеспечение: MSWin-

dows (MicrosoftImaginePremium 3 year по сублицен-

зионному договору № 1212/KMP от 12.12.2018 г. до 

12.12.2021 г.), LibreOffice (свободно распространяе-

мое ПО), FreePascal(свободно распространяемое 

ПО), Geany(свободно распространяемое ПО), 

Kompozer(свободно распространяемое ПО), 

OmegaT(свободно распространяемое ПО), Gimp2 

(свободно распространяемое ПО), 

Audacity(свободно распространяемое ПО), Firefox 14 

(свободно распространяемое ПО), GoogleChrome 

(свободно распространяемое ПО), Yandex.Browser 

(отечественное свободно распространяемое ПО), 

AdobeReaderXI (свободно распространяемое ПО), 

WinDjView (свободно распространяемое ПО), 

WxMaxima (свободно распространяемое ПО). 

Интернет с обеспечением доступа в ЭИОС. 

 

Каждый обучающийся в течение всего периода обучения обеспечен индивидуальным 

неограниченным доступом к  ЭИОС КГПИ «КемГУ» из любой точки, в которой имеется до-

ступ к сети «Интернет» как на территории КГПИ «КемГУ», так и вне ее.  

ЭИОС КГПИ «КемГУ» обеспечивает: 

⎯ доступ к учебным планам, рабочим программам дисциплин (модулей), программам 
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практик, электронным учебным изданиям и электронным образовательным ресурсам, указан-

ным в рабочих программах дисциплин (модулей), программах практик; 

⎯ формирование электронного портфолио обучающегося, в том числе сохранение его 

работ и оценок за эти работы. 

Функционирование ЭИОС КГПИ «КемГУ» обеспечивается соответствующими сред-

ствами информационно-коммуникационных технологий и квалификацией работников, ее ис-

пользующих и поддерживающих. 

 

10.3. Учебно-методическое обеспечение основной профессиональной образова-

тельной программы 

ОПОП обеспечена электронно-библиотечными системами, в том числе:  

1. Электронно-библиотечная система «Лань» -  http://e.lanbook.com    

2. Электронно-библиотечная система «Знаниум» - www.znanium.com   

3. Электронно-библиотечная система «Юрайт» -  http://urait.ru .  

4. Электронная полнотекстовая база данных периодических изданий по обще-

ственным и гуманитарным наукам ООО «ИВИС», https://dlib.eastview.com .  

5. Научная электронная библиотека – http://elibrary.ru .  

6. Межвузовская электронная библиотека (МЭБ) - https://icdlib.nspu.ru    

7. Электронная библиотека КГПИ «КемГУ» – https://elib.nbikemsu.ru/MegaPro/Web 

.  

Доступ к ЭБС из локальной сети КГПИ «КемГУ» свободный, с домашних ПК – автори-

зованный. 

Перечень профессиональных баз данных и информационных справочных  систем 

(СПБД и ИСС), используемых при освоении дисциплин и практик ОПОП в Приложении 2. 

 

10.4. Условия для обеспечения образовательного процесса по основной профессио-

нальной образовательной программе для лиц с ОВЗ 

Обучение лиц с ограниченными возможностями здоровья осуществляется на основе 

ОПОП, адаптированной с учетом особенностей их психофизического развития, индивидуаль-

ных возможностей и состояния здоровья. 

В КГПИ «КемГУ» созданы специальные условия для обучения лиц с ограниченными 

возможностями здоровья, включающие специальные технические средства обучения, методы 

обучения, обеспечение доступа в учебные корпуса университета, по запросу обучающегося 

предоставляются услуги ассистента. 

Для лиц с ограниченными возможностями здоровья разрабатывается факультетом адап-

тированная образовательная программа, индивидуальный учебный план с учетом особенно-

стей их психофизического развития и состояния здоровья. 

Информация о специальных условиях для обучения лиц с ограниченными возможно-

стями здоровья размещена на официальном сайте КГПИ «КемГУ» в разделе «Доступная сре-

да» (https://nbikemsu.ru/sveden/ovz/  ). 

 

Раздел 11. ОЦЕНКА КАЧЕСТВА ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И 

ПОДГОТОВКИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОПОП  

Качество подготовки обучающихся по ОПОП определяется в рамках системы внутрен-

ней оценки и внешней оценки. 

Система контроля качества подготовки обучающихся, действующая в КГПИ «КемГУ», 

осуществляется на основе  Положения о проведении внутренней независимой оценки качества 

http://e.lanbook.com/
http://www.znanium.com/
http://urait.ru/
https://dlib.eastview.com/
http://elibrary.ru/
https://icdlib.nspu.ru/
https://elib.nbikemsu.ru/MegaPro/Web
https://nbikemsu.ru/sveden/ovz/
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образования в Кемеровском государственном университете по образовательным программам 

высшего образования - программам бакалавриата, программам специалитета и программам 

магистратуры. 

Качество образовательной деятельности и подготовки обучающихся по ОПОП опреде-

ляется в рамках системы внутренней оценки, а также системы внешней оценки, в которой 

КГПИ «КемГУ» принимает участие на добровольной основе. 

Внутренняя оценка качества подготовки обучающихся по ОПОП осуществляется в 

рамках:  

- диагностического тестирования обучающихся, приступивших к освоению ОПОП; 

- промежуточной аттестации обучающихся по дисциплинам (модулям) ОПОП (феде-

ральном Интернет-экзамене в сфере профессионального образования (ФЭПО).  

- текущего контроля и промежуточной аттестации обучающихся по итогам изучения 

дисциплин (модулей) и прохождения практик (в период практики, внешними руководителями 

практик).  

- государственной итоговой аттестации обучающихся. 

В целях совершенствования ОПОП КГПИ «КемГУ» при проведении регулярной внут-

ренней оценки качества образовательной деятельности и подготовки обучающихся по ОПОП 

привлекает работодателей и (или) их объединения, иных юридических и (или) физических 

лиц, включая педагогических работников КГПИ «КемГУ». 

В рамках внутренней системы оценки качества образовательной деятельности по 

ОПОП обучающимся предоставляется возможность оценивания условий, содержания, органи-

зации и качества образовательного процесса в целом и отдельных дисциплин (модулей) и 

практик. Оценка удовлетворенности качеством образовательной деятельности и подготовки 

обучающихся по ОПОП в КГПИ «КемГУ» проводится ежегодно посредством анкетирования 

обучающихся, работодателей (в том числе руководителей практик) и педагогических работни-

ков (преподавателей) КГПИ «КемГУ» с целью выработки предложений по совершенствова-

нию качества образовательной деятельности и подготовки обучающихся КГПИ «КемГУ». 

Внешняя оценка качества образовательной деятельности по ОПОП в рамках процедуры 

государственной аккредитации осуществляется с целью подтверждения соответствия образо-

вательной деятельности по ОПОП требованиям ФГОС ВО. 

 

Раздел 12. ИНЫЕ СВЕДЕНИЯ 

12.1. Перечень методов, средств обучения и образовательных технологий (с крат-

кой характеристикой): 

№ п/п Наименование образова-

тельной технологии 

Краткая характеристика 

1 2 3 

1. Проблемное обучение Поисковые методы, постановка познавательных задач с уче-

том индивидуального социального опыта и особенностей 

обучающихся, в том числе,  с учетом  ограниченных  воз-

можностей  здоровья обучающихся 

2. Концентрированное обуче-

ние 

Методы, учитывающие динамику и уровень работоспособ-

ности обучающихся, в том числе,  с учетом  ограниченных  

возможностей  здоровья обучающихся 

3. Модульное обучение Индивидуальные темп и график обучения с учетом уровня 

базовой подготовки обучающихся, в том числе,   обучаю-

щихся с ограниченными возможностями здоровья  

4. Дифференцированное обу- Методы индивидуального личностно ориентированного обу-
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чение чения,  в том числе,  с учетом ограниченных возможностей 

здоровья и личностных психолого-физиологических особен-

ностей обучающихся 

5. Социально-активное, ин-

терактивное обучение  

Методы социально-активного обучения, тренинговые, дис-

куссионные, игровые методы с учетом социального опыта 

обучающихся, в том числе,  с учетом  ограниченных  воз-

можностей  здоровья обучающихся 

   

 

Раздел 13. СПИСОК РАЗРАБОТЧИКОВ И ЭКСПЕРТОВ ОСНОВНОЙ ПРОФЕС-

СИОНАЛЬНОЙ  ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 

Ответственный за ОПОП: 

Фамилия,  

имя, отчество 

Учёная  

степень, ученое 

звание  

Должность Контактная информа-

ция (служебный адрес 

электронной почты и/ 

или служебный теле-

фон) 

Архипова Евгения 

Валерьевна 

канд. филол. наук доцент кафедры 

лингвистики 

+7-(3843)-74-42-45  

nemetzkaya.kafedra@yand

ex.ru 

 

Внешний эксперт ОПОП: 

Фамилия,  

имя, отчество 

Организация,  

предприятие 

Должность Контактная информа-

ция (служебный адрес 

электронной почты и/ 

или служебный теле-

фон) 

Тополова Елена 

Александровна 

 

НОУ «Западно-

Сибирский инсти-

тут бизнеса» 

Директор 

 

8-923-464-92-42 

 

 

 



Приложение 1 - Перечень обобщенных трудовых функций и трудовых функций,  

имеющих отношение к профессиональной деятельности выпускника ОПОП 

 

по направлению подготовки  45.03.02 Лингвистика 

 (код, наименование) 

  
Профессиональный 

стандарт 

Обобщенные трудовые функции Трудовые функции 

04.015 Специалист в 

области перевода 

 

 

код наименование уровень 

квалифи-

кации 

наименование код уровень (под-

уровень) ква-

лификации 

В Профессиональный пере-

вод 

6 Устный последовательный перевод  В/01.6 6 

Письменный перевод (в том числе с использо-

ванием специализированных инструменталь-

ных средств) 

В/03.6  6 



 

Приложение 2 - Перечень современных профессиональных баз данных (СПБД) и ин-

формационных справочных систем (ИСС) по дисциплинам (модулям)  ОПОП  

бакалавриата 2023 года набора 

Направление подготовки 

__________________45.03.02 Лингвистика ________________________ 

код и название направления подготовки 

_______________ «Перевод и переводоведение» _____________________ 

направленность (профиль) 

на 2023 – 2027 учебный год 

 
Индекс и наименова-

ние дисциплины учеб-

ного плана 

СПБД и ИСС 

Блок І. Дисциплины (модули)  

Базовая часть / Обязательная часть 

Социально-гуманитарный модуль 

Основы российской 

государственности 

Библиографические базы данных ИНИОН РАН. Режим доступа: http://inion.ru/resources/bazy-

dannykh-inion-ran/  

Национальная электронная библиотека. Режим доступа:  нэб.рф  

Научная электронная библиотека. Журналы РАН в открытом доступе (в т.ч. Вестник Древней 

истории, Средние века, Новая и Новейшая история, Вопросы история, Российская история, Рос-

сийская археология, Этнографическое обозрение и др.).: Режим доступа:  

https://elibrary.ru/titlerefgroup.asp?titlerefgroupid=3 

Хронос: Всемирная история в интернете. Режим доступа:  http://www.hrono.info/biograf/index.php   

Российский общеобразовательный портал. Режим доступа: historydoc.edu.ru/ 

Научная электронная библиотека диссертаций и авторефератов Режим доступа: 

http://www.dissercat.com 

«Человек и наука». Научная электронная библиотека диссертаций и авторефератов. Режим до-

ступа: http://cheloveknauka.com  

Научная электронная библиотека диссертаций и авторефератов. Режим доступа: 

http://www.dissercat.com 

«Киберленинка» Научная электронная библиотека. Режим доступа: http://cyberleninka.ru 

Планирование профес-

сиональной деятель-

ности и карьеры 

Официальный сайт Научной электронной библиотеки - http://znanium.com  

Национальный корпус русского языка - http://www.ruscorpora.ru  

British National Corpus. – http://www.natcorp.ox.ac.uk  

The Corpus Of Contemporary American English. – http://corpus.byu.edu/time/corpus.byu.edu/time  

The Open American National Corpus.– http://www.americannationalcorpus.org  

Google Books Corpora. – http://googlebooks.byu.edu 

Философия 

Архив номеров журнала «Вопросы философии» [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

http://vphil.ru/index.php?option=com_content&task=category&sectionid=9&id 

Электронная читальня Института философии СПбГУ [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

http://philosophy.spbu.ru/library 

Цифровая библиотека по философии [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

http://filosof.historic.ru/ 

Философский портал Philosophy.ru [Электронный ресурс]. – Режим доступа: www.philosophy.ru 

Новая философская энциклопедия: в 4 томах. М.: Мысль, 2000 / ИФ РАН. – Режим доступа:  

https://iphlib.ru/library/collection/newphilenc/page/about 

Античная философия: энциклопедический словарь. – М.: Прогресс-Традиция, 2008. – Режим до-

ступа: https://iphlib.ru/library/collection/greekdic/page/about 

Стэнфордская философская энциклопедия [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

http://seop.illc.uva.nl/contents.html 

История России 

Библиографические базы данных ИНИОН РАН. Режим доступа: http://inion.ru/resources/bazy-

dannykh-inion-ran/  

Национальная электронная библиотека. Режим доступа:  нэб.рф  

Научная электронная библиотека. Журналы РАН в открытом доступе (в т.ч. Вестник Древней 

истории, Средние века, Новая и Новейшая история, Вопросы история, Российская история, Рос-

сийская археология, Этнографическое обозрение и др.).: Режим доступа:  

https://elibrary.ru/titlerefgroup.asp?titlerefgroupid=3 

Хронос: Всемирная история в интернете. Режим доступа:  http://www.hrono.info/biograf/index.php   

Российский общеобразовательный портал. Режим доступа: historydoc.edu.ru/ 

Научная электронная библиотека диссертаций и авторефератов Режим доступа: 

http://www.dissercat.com 

http://znanium.com/
http://www.ruscorpora.ru/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://corpus.byu.edu/time/corpus.byu.edu/time
http://www.americannationalcorpus.org/
http://googlebooks.byu.edu/
http://vphil.ru/index.php?option=com_content&task=category&sectionid=9&id=23&Itemid=44
http://philosophy.spbu.ru/library
http://filosof.historic.ru/
http://www.philosophy.nsc.ru/
https://iphlib.ru/library/collection/newphilenc/page/about
https://iphlib.ru/library/collection/greekdic/page/about
http://seop.illc.uva.nl/contents.html
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«Человек и наука». Научная электронная библиотека диссертаций и авторефератов. Режим до-

ступа: http://cheloveknauka.com  

Научная электронная библиотека диссертаций и авторефератов. Режим доступа: 

http://www.dissercat.com 

«Киберленинка» Научная электронная библиотека. Режим доступа: http://cyberleninka.ru 

Финансово-

экономический прак-

тикум 

www.garant.ru – система «Гарант», правовые базы российского законодательства; 

www.Consultant.ru – общероссийская сеть распространения правовой информации (Консультант-

плюс); 

www.rg.ru – сервер «Российской газеты»; 

www.nyu.edu /library/ foreign intl – База ссылок на национальные ресурсы в сфере юриспруден-

ции, подготовленная Школой права Университета Нью – Йорка. 

Основы права и про-

тиводействия корруп-

ции 

www.garant.ru – система «Гарант», правовые базы российского законодательства; 

www.Consultant.ru – общероссийская сеть распространения правовой информации (Консультант-

плюс); 

www.rg.ru – сервер «Российской газеты»; 

www.nyu.edu /library/ foreign intl – База ссылок на национальные ресурсы в сфере юриспруден-

ции, подготовленная Школой права Университета Нью – Йорка. 

Инклюзия в социаль-

ной и профессиональ-

ной сферах 

Тематические публикации по общей психологии : сайт. – Москва, 2010. – 

URL:http://flogiston.ru/articles/general(дата обращения: 03.09.2020). – Текст: электронный. 

Видео-лекции В.В. Петухова по дисциплине «Общая психология» : сайт. – Москва, 2010. – 

URL:http://video.yandex.ru/users/bodya-2/view/23/(дата обращения: 03.09.2020). – Текст: электрон-

ный. 

Культура стран изуча-

емого иностранного 

языка (английский 

язык) 

Все о Великобритании [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

http://www.uk.ru/history/language.html, свободный. - Загл. с экрана. - Яз. англ. 

История Великобритании [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

http://www.britannia.com/history/docs/asintro2.html, свободный. - Загл. с экрана. - Яз. англ. 

Гетьманенко Н.И. Восприятие русской культуры: прототипы и стереотипы [Электронный ре-

сурс]. – М.: Издательский центр «Академия», 2010. – Режим доступа: , 

http://slupaumau.ru/psihologiya/07ce4a7a43d8508e316a94f031b33e1, свободный. - Загл. с экрана. - 

Яз. рус. 

Лакофф Дж., Джонсон М. Метафоры, которыми мы живем [Электронный ресурс]. – М.: УРСС, 

2004. – Режим доступа: http://codenlp.ru/books/lakoff.pdf, свободный. - Загл. с экрана. - Яз. рус. 

Тер-Минасова С.Г. Война и мир языков и культур : учебное пособие [Электронный ресурс].

 –      М.      :      АСТ.,      2007.      –      344      с.      –         Режим      доступа: 

http://regionalstudies.ru/publication/monograph/war.html, свободный. - Загл. с экрана. - Яз. рус. 

Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация: учебное пособие [Электронный ре-

сурс]. –      М.:      Изд-во      МГУ,      200.      –      259      с.      –  Режим     доступа: 

http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Ter/_Index.php, свободный. - Загл. с экрана. - Яз. 

рус. 

Библиотека        Гумер        [Электронный        ресурс]. –        Режим        доступа: 

http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Culture/INDEX_CULTUR.php, свободный. - Загл. с экрана. - 

Яз. рус. 

Fox  K.   Watching   the   English   [Электронный  ресурс].   –   Hodder   Headline, 2008. – 424с.

 – Режим досту-

па:http://royallib.com/read/foks_keyt/nablyudaya_za_anglichanami_skritie_pravila_povedeniya.ht 

ml#0, свободный. - Загл. с экрана. - Яз. англ. 

English Speaking Small Talk [Электронный ресурс]. – Режим доступа: www.EnglishClub.com, сво-

бодный. - Загл. с экрана. - Яз. англ. 

Зарубежная литерату-

ра 

Российская государственная библиотека [Электронный ресурс] / Центр информ. технологий 
РГБ. — Электрон.дан. — Москва : Рос.гос. б-ка, 1999 – 2018. — Режим доступа: http://www.rsl.ru, 
свободный. — Загл. с экрана. — Яз. рус., англ. 
ProjectGutenberg[Электронный ресурс] : База данных произведений мировой литературы – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: gutenberg.org, свободный. – Яз.англ. 

Этнокультурная спе-

цифика речевого пове-

дения 

Все о Великобритании [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

http://www.uk.ru/history/language.html, свободный. - Загл. с экрана. - Яз. англ. 

История Великобритании [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

http://www.britannia.com/history/docs/asintro2.html, свободный. - Загл. с экрана. - Яз. англ. 

Гетьманенко Н.И. Восприятие русской культуры: прототипы и стереотипы [Электронный ре-

сурс]. – М.: Издательский центр «Академия», 2010. – Режим доступа: , 

http://slupaumau.ru/psihologiya/07ce4a7a43d8508e316a94f031b33e1, свободный. - Загл. с экрана. - 

Яз. рус. 

Лакофф Дж., Джонсон М. Метафоры, которыми мы живем [Электронный ресурс]. – М.: УРСС, 

2004. – Режим доступа: http://codenlp.ru/books/lakoff.pdf, свободный. - Загл. с экрана. - Яз. рус. 

Тер-Минасова С.Г. Война и мир языков и культур : учебное пособие [Электронный ресурс].

http://www.garant.ru/
http://www.consultant.ru/
http://www.rg.ru/
http://www.nyu.edu/
http://www.garant.ru/
http://www.consultant.ru/
http://www.rg.ru/
http://www.nyu.edu/
http://flogiston.ru/articles/general
http://video.yandex.ru/users/bodya-2/view/23/
http://www.uk.ru/history/language.html
http://www.britannia.com/history/docs/asintro2.html
http://slupaumau.ru/psihologiya/07ce4a7a43d8508e316a94f031b33e1
http://codenlp.ru/books/lakoff.pdf
http://regionalstudies.ru/publication/monograph/war.html
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Ter/_Index.php
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Culture/INDEX_CULTUR.php
http://royallib.com/read/foks_keyt/nablyudaya_za_anglichanami_skritie_pravila_povedeniya.ht
http://royallib.com/read/foks_keyt/nablyudaya_za_anglichanami_skritie_pravila_povedeniya.ht
http://royallib.com/read/foks_keyt/nablyudaya_za_anglichanami_skritie_pravila_povedeniya.html#0
http://www.englishclub.com/
http://www.rsl.ru/
https://www.gutenberg.org/
http://www.uk.ru/history/language.html
http://www.britannia.com/history/docs/asintro2.html
http://slupaumau.ru/psihologiya/07ce4a7a43d8508e316a94f031b33e1
http://codenlp.ru/books/lakoff.pdf
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 –      М.      :      АСТ.,      2007.      –      344      с.      –         Режим      доступа: 

http://regionalstudies.ru/publication/monograph/war.html, свободный. - Загл. с экрана. - Яз. рус. 

Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация: учебное пособие [Электронный ре-

сурс]. –      М.:      Изд-во      МГУ,      200.      –      259      с.      –  Режим     доступа: 

http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Ter/_Index.php, свободный. - Загл. с экрана. - Яз. 

рус. 

Библиотека        Гумер        [Электронный        ресурс]. –        Режим        доступа: 

http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Culture/INDEX_CULTUR.php, свободный. - Загл. с экрана. - 

Яз. рус. 

Fox  K.   Watching   the   English   [Электронный  ресурс].   –   Hodder   Headline, 2008. – 424с.

 – Режим досту-

па:http://royallib.com/read/foks_keyt/nablyudaya_za_anglichanami_skritie_pravila_povedeniya.ht 

ml#0, свободный. - Загл. с экрана. - Яз. англ. 

English Speaking Small Talk [Электронный ресурс]. – Режим доступа: www.EnglishClub.com, сво-

бодный. - Загл. с экрана. - Яз. англ. 

Дисциплины по выбо-

ру  

 

Коммуникативно-цифровой модуль 

Основы системного 

анализа и математиче-

ской обработки дан-

ных 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ.    

Иностранный язык 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Русский язык и куль-

тура речи 

Грамота.Ру: Справочно-информационный портал «Русский язык», режим доступа: 

http://gramota.ru/. 

Русский язык. Говорим и пишем правильно: культура письменной речи. Портал «Культура пись-

менной речи» оказывает помощь в овладении нормами современного русского литературного 

языка и навыками совершенствования устной и письменной речи, создания и редактирования 

текста, режим доступа: http://gramma.ru/. 

Стиль документа. Сайт содержит информацию об особенностях языка делового общения, видах 

деловых бумаг, правилах их оформления с опорой на нормативные документы, а также примеры 

и образцы документов, режим доступа: http://doc-style.ru/. 

Основы межкультур-

ной коммуникации 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

http://regionalstudies.ru/publication/monograph/war.html
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Ter/_Index.php
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Culture/INDEX_CULTUR.php
http://royallib.com/read/foks_keyt/nablyudaya_za_anglichanami_skritie_pravila_povedeniya.ht
http://royallib.com/read/foks_keyt/nablyudaya_za_anglichanami_skritie_pravila_povedeniya.ht
http://royallib.com/read/foks_keyt/nablyudaya_za_anglichanami_skritie_pravila_povedeniya.html#0
http://www.englishclub.com/
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://gramota.ru/
http://gramma.ru/
http://doc-style.ru/
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
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задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Информационные си-

стемы и цифровые 

сервисы в профессио-

нальной деятельности 

переводчика 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ.    

Системы искусствен-

ного интеллекта в 

профессиональной 

деятельности 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ.    

Методы лингвистиче-

ского анализа 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Дисциплины по выбо-

ру  

 

Здоровьесберегающий модуль 

Физическая культура и 

спорт 

База методических рекомендаций по производственной гимнастике с учетом факторов трудового 

процесса (Министерства спорта РФ) – https://www.minsport.gov.ru/sport/physical-culture/41/31578/   

Информация о физической культуре в жизни современного человека – 

http://www.rostmaster.ru/lib/gymnastics/gymnastics-0056.shtml    

Статьи по физической культуре – http://window.edu.ru/resource/547/58547    

История Олимпийских игр современности – URL : http://www.olympichistory.info/    

База статистических данных по развитию физической культуры и спорта в РФ – 

https://www.minsport.gov.ru/sport/physicalculture/statisticheskaya-inf/     

Официальный сайт студенческого спортивного союза России – http://www.studsport.ru/     

Официальный сайт FISU – International University Sports Federation - http://www.fisu.net  

Безопасность жизне-

деятельности 

Электронная полнотекстовая база данных периодических изданий по общественным и гумани-

тарным наукам ООО «ИВИС», https://dlib.eastview.com, договор №  196-П от 10.10.2016 г., срок 

действия с 01.01.2017 по 31.12.2017 г., доступ предоставляется из локальной сети КГПИ ФГБОУ 

ВО «КемГУ». 

Межвузовская электронная библиотека (МЭБ) - https://icdlib.nspu.ru/ - сводный информационный  

ресурс электронных документов для образовательной и научно-исследовательской деятельности 

педагогических вузов. КГПИ ФГБОУ ВО «КемГУ» является участником и пользователем МЭБ. 

Договор о присоединении к МЭБ от 15.10.2013 г,, доп. соглашение от 01.04.2014 г. Доступ 

предоставляется из локальной сети КГПИ ФГБОУ ВО «КемГУ». 

Университетская информационная система РОССИЯ (УИС Россия) – http://uisrussia.msu.ru - база 

https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
https://www.minsport.gov.ru/sport/physical-culture/41/31578/
http://www.rostmaster.ru/lib/gymnastics/gymnastics-0056.shtml
http://window.edu.ru/resource/547/58547
http://www.olympichistory.info/
https://www.minsport.gov.ru/sport/physicalculture/statisticheskaya-inf/
http://www.fisu.net/
https://dlib.eastview.com/
https://icdlib.nspu.ru/
http://uisrussia.msu.ru/
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электронных ресурсов для образования и исследований в области экономики, социологии, поли-

тологии, международных отношений и других гуманитарных наук.  Письмо 01/08 – 104 от  

12.02.2015. Срок – бессрочно. Доступ предоставляется из локальной сети КГПИ ФГБОУ ВО 

«КемГУ».   

Элективные дисци-

плины по физической 

культуре и спорту 

(секции) по выбору 

К.М.03.ДВ.1 

Общая физическая 

подготовка 

Легкая атлетика 

Спортивные игры 

Плавание 

Информация о физической культуре в жизни современного человека – 

http://www.rostmaster.ru/lib/gymnastics/gymnastics-0056.shtml 

Статьи по физической культуре – http://window.edu.ru/resource/547/58547 

История Олимпийских игр современности – URL :http://www.olympichistory.info/ 

База статистических данных по развитию физической культуры и спорта в РФ – 

https://www.minsport.gov.ru/sport/physicalculture/statisticheskaya-inf/ 

Официальный сайт студенческого спортивного союза России – http://www.studsport.ru/ 

Официальный сайт FISU – International University Sports Federation - http://www.fisu.net 

Дисциплины по выбо-

ру  

 

Теория языка 

Введение в языкозна-

ние 

Официальный сайт Научной электронной библиотеки - http://znanium.com  

Национальный корпус русского языка - http://www.ruscorpora.ru  

British National Corpus. – http://www.natcorp.ox.ac.uk  

The Corpus Of Contemporary American English. – http://corpus.byu.edu/time/corpus.byu.edu/time  

The Open American National Corpus.– http://www.americannationalcorpus.org  

Google Books Corpora. – http://googlebooks.byu.edu  

Теоретическая фоне-

тика 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Теоретическая грам-

матика 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Лексикология 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Стилистика 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

http://www.rostmaster.ru/lib/gymnastics/gymnastics-0056.shtml
http://window.edu.ru/resource/547/58547
http://www.olympichistory.info/
https://www.minsport.gov.ru/sport/physicalculture/statisticheskaya-inf/
http://www.studsport.ru/
http://www.fisu.net/
http://znanium.com/
http://www.ruscorpora.ru/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://corpus.byu.edu/time/corpus.byu.edu/time
http://www.americannationalcorpus.org/
http://googlebooks.byu.edu/
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
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Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Лингводидактика 

Сайт Министерства просвещения Российской Федерации [Электронный ресурс]. – Электронные 

данные. – Режим доступа: https://edu.gov.ru/, свободный.  

Федеральный институт педагогических измерений [Электронный ресурс]. – Электронные дан-

ные. – Режим доступа: http://www.fipi.ru, свободный. 

Практическая языковая подготовка 

Практическая фонети-

ка английского языка 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Практическая грамма-

тика английского язы-

ка 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Практическая фонети-

ка второго иностран-

ного языка (китайский, 

немецкий язык) 

Российская государственная библиотека [Электронный ресурс] / Центр информ. технологий РГБ. 

— Электрон.дан. — Москва : Рос.гос. б-ка, 1999 – 2018. — Режим доступа: http://www.rsl.ru, сво-

бодный. — Загл. с экрана. — Яз. рус., англ. 

ProjectGutenberg[Электронный ресурс] : База данных произведений мировой литературы – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: gutenberg.org, свободный. – Яз.англ. 

Практическая грамма-

тика второго ино-

странного языка (ки-

тайский, немецкий 

язык) 

Российская государственная библиотека [Электронный ресурс] / Центр информ. технологий РГБ. 

— Электрон.дан. — Москва : Рос.гос. б-ка, 1999 – 2018. — Режим доступа: http://www.rsl.ru, сво-

бодный. — Загл. с экрана. — Яз. рус., англ. 

ProjectGutenberg[Электронный ресурс] : База данных произведений мировой литературы – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: gutenberg.org, свободный. – Яз.англ. 

Практический курс 

английского языка 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Практический курс 

второго иностранного 

Видеосюжеты, упражнения. Deutsche Welle - http://www.dw.de/deutsch-lernen/s-2055  

Сайт, форум для изучающих немецкий язык - https://www.goethe.de/prj/dfd/de/home.cfm  

https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.rsl.ru/
https://www.gutenberg.org/
http://www.rsl.ru/
https://www.gutenberg.org/
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.dw.de/deutsch-lernen/s-2055
https://www.goethe.de/prj/dfd/de/home.cfm
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языка (китайский, 

немецкий язык) 

Дополнительные материалы к учебнику TANGRAM -  https://www.hueber.de/lernen/deutschals-

fremdsprache/  

Упражнения по грамматике - http://mein-deutschbuch.de/online-uebungen.html  

Практикум по культу-

ре речевого общения 

(китайский, немецкий 

язык) 

Видеосюжеты, упражнения. Deutsche Welle - http://www.dw.de/deutsch-lernen/s-2055  

Сайт, форум для изучающих немецкий язык - https://www.goethe.de/prj/dfd/de/home.cfm  

Дополнительные материалы к учебнику TANGRAM -  https://www.hueber.de/lernen/deutschals-

fremdsprache/  

Упражнения по грамматике - http://mein-deutschbuch.de/online-uebungen.html 

Практикум по культу-

ре речевого общения 

(английский язык) 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Культура письменной 

речи 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Теория и практика перевода 

Теория перевода 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Практический курс 

перевода английского 

языка 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Практический курс 

перевода второго ино-

странного языка (ки-

Ресурсы для переводчиков и лингвистов - http://linguists.narod.ru/  

платформа для переводов - https://www.flitto.com/  

Образцы и примеры перевода - http://primerperevoda.ru/  

https://www.hueber.de/lernen/deutschals-fremdsprache/
https://www.hueber.de/lernen/deutschals-fremdsprache/
http://mein-deutschbuch.de/online-uebungen.html
http://www.dw.de/deutsch-lernen/s-2055
https://www.goethe.de/prj/dfd/de/home.cfm
https://www.hueber.de/lernen/deutschals-fremdsprache/
https://www.hueber.de/lernen/deutschals-fremdsprache/
http://mein-deutschbuch.de/online-uebungen.html
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://linguists.narod.ru/
https://www.flitto.com/
http://primerperevoda.ru/
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тайский, немецкий 

язык) 

Портал переводчиков - http://translations.web-3.ru/  

Специальный перевод 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Письменный перевод 

(китайский, немецкий 

язык) 

Ресурсы для переводчиков и лингвистов - http://linguists.narod.ru/  

платформа для переводов - https://www.flitto.com/  

Образцы и примеры перевода - http://primerperevoda.ru/  

Портал переводчиков - http://translations.web-3.ru/  

Практикум по предпе-

реводческому анализу 

текста 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Дисциплины по выбору  

Стилистические ас-

пекты перевода 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Письменный перевод 

(английский язык) 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Дисциплины по выбору  

Устный последова-

тельный перевод (ан-

глийский язык) 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

http://translations.web-3.ru/
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://linguists.narod.ru/
https://www.flitto.com/
http://primerperevoda.ru/
http://translations.web-3.ru/
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
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2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Этика устного перево-

да (английский язык) 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Обучение служением  

Организация проект-

ной и волонтерской 

деятельности 

Сайт Министерства просвещения Российской Федерации [Электронный ресурс]. – Электронные 

данные. – Режим доступа: https://edu.gov.ru/, свободный. – Загл. с экрана. 

Российский общеобразовательный портал[Электронный ресурс]. – Электронные данные. – Ре-

жим доступа: http://school.edu.ru, свободный. – Загл. с экрана. 

Педагогическая библиотека[Электронный ресурс]. – Электронные данные. – Режим доступа: 

http://pedlib.ru, свободный. – Загл. с экрана. 

Общественный проект 

"Обучение служени-

ем" 

Сайт Министерства просвещения Российской Федерации [Электронный ресурс]. – Электронные 

данные. – Режим доступа: https://edu.gov.ru/, свободный. – Загл. с экрана. 

Российский общеобразовательный портал[Электронный ресурс]. – Электронные данные. – Ре-

жим доступа: http://school.edu.ru, свободный. – Загл. с экрана. 

Педагогическая библиотека[Электронный ресурс]. – Электронные данные. – Режим доступа: 

http://pedlib.ru, свободный. – Загл. с экрана. 

Экспедиция "Обуче-

ние служением" 

Сайт Министерства просвещения Российской Федерации [Электронный ресурс]. – Электронные 

данные. – Режим доступа: https://edu.gov.ru/, свободный. – Загл. с экрана. 

Российский общеобразовательный портал[Электронный ресурс]. – Электронные данные. – Ре-

жим доступа: http://school.edu.ru, свободный. – Загл. с экрана. 

Педагогическая библиотека[Электронный ресурс]. – Электронные данные. – Режим доступа: 

http://pedlib.ru, свободный. – Загл. с экрана. 

Практики  

Переводческая прак-

тика 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Переводческая прак-

тика 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
https://www.ldoceonline.com/
https://elt.oup.com/learning_resources
http://www.bbc.co.uk/learningenglish
https://www.natcorp.ox.ac.uk/
https://www.cambridgeenglish.org/
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тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Преддипломная прак-

тика 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Подготовка и сдача 

государственного эк-

замена 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 

Подготовка к проце-

дуре защиты и защита 

выпускной квалифи-

кационной работы 

BBC Learning English [Электронный ресурс] : интернет-портал. – Электронные данные. – Режим 

доступа: www.bbc.co.uk/learningenglish, свободный. – Яз.англ. 

British National Corpus [Электронный ресурс] : Корпус письменных и устных текстов. – Элек-

тронные текстовые данные. – Oxford : Oxford Text Archive, IT Services, University of Oxford, 2009-

2015. – Режим доступа: https://www.natcorp.ox.ac.uk, свободный. – Яз.англ. 

Cambridge Assessment English [Электронный ресурс] : База данных содержит задания и учебные 

материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим доступа: 

https://www.cambridgeenglish.org, свободный. – Яз.англ. 

Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] : интернет-портал – Элек-

тронные данные. – Режим доступа: https://www.ldoceonline.com., свободный. – Яз.англ. 

Oxford University Press Learning Resources Bank [Электронный ресурс] : База данных содержит 

задания и учебные материалы для изучающих английский язык. – Электронные данные. – Режим 

доступа: https://elt.oup.com/learning_resources, свободный. – Яз.англ. 
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